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 Celia Sterling is opgegroeid op de afgelegen boerderij van haar grootvader in Afrika. Met de Masai-stam als buren is ze beter bekend met hun gebruiken en gewoonten dan met die van mensen uit de stad. De antropoloog Julian Fairburn komt het leven van de Masai bestuderen en Celia is zeer gevleid wanneer hij, volgens het Masai-gebruik, haar bruidsprijs voor haar betaalt. Maar waarom verdwijnt hij zo snel? Pas na twee jaar hoort Celia weer van hem. Hij nodigt haar uit te komen logeren in Mombasa. Ze is dolblij dat hij blijkbaar de tijd rijp acht voor hun huwelijk. Totdat ze een ontgoochelend gesprek voert met Anthea, die beweert met Julian te zullen trouwen...
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HOOFDSTUK 1

 

 

 

 Alles leek nog grijs. Het was zo vroeg, dat de zon nog geen kleur gaf aan de verbleekte struiken en het uitgedroogde gras. er was niets anders dan de stille, grijze vlakte en in de verte het als een trompet klinkende geluid van een olifant die zijn angst uitkreet, kennelijk onbewust van de kring waakzame en wachtende mannen die hem beslopen. Celia Sterling kroop een meter naar voren en ze hield haar adem in uit angst dat Julian haar zou horen naderen. Hij had al een paar keer gezegd dat ze terug moest gaan naar haar grootvader.

‘Voor de jacht moet je een man zijn,’ had hij gezegd. ‘Vrouwen kunnen het best thuis blijven wachten.’

‘Ik niet! ’ had ze koppig geantwoord. Ze had al haar moed nodig om zich tegen Julian Fairburn te verzetten. Ze had nog nooit iemand als hij gekend. Ze was bijna negentien en hij was niet alleen zes jaar ouder dan zij, maar zo zelfverzekerd als ze nog nooit iemand had ontmoet.

‘Ga naar huis, Cilly,’ had Julian gecommandeerd.

‘Dat doe ik niet! Waarom word ik steeds buitengesloten? Zo is het al gegaan vanaf het ogenblik dat je hier bent gekomen! Opa zei dat jouw komst me goed zou doen, dat je me zou tonen hoe een blanke zich gedroeg! Goed, als ze zich allemaal zoals jij gedragen, ben ik maar blij dat ik geen blanken ken! ’

Julian was in de lach geschoten en Celia ergerde zich weer nu ze zich die lach herinnerde. ‘Kleine wilde! ’ had hij gemompeld. Hij had haar van haar paard gewipt, het dier een fikse tik gegeven zodat het naar de stal terugliep en zich weer tot haar gewend. ‘Nu zul je naar huis moeten lopen! ’ had hij gezegd. ‘En het is die kant uit! ’ Hij had haar de weg gewezen met de speer die hij bij zich had.

Ze was echter niet terug gegaan. Ze was de anderen gevolgd, ook al had ze zich op een afstand gehouden, omdat ze wist dat Julian haar niet mocht opmerken. Ze wist echter ook dat de anderen, als ze haar ontdekten, haar aanwezigheid niet zouden verraden.

Ze keek over haar schouder en zag dat Meja haar met grote ogen aanstaarde. Hij maakte met zijn schild een beweging en knikte mei zijn hoofd in de richting waar ze vandaan was gekomen. Celia deed maar alsof ze hem niet begreep. Waarom zou ze terug gaan? Aan de hele atmosfeer kon ze voelen dat ze opgewonden waren en verwachtten het grootste avontuur van hun leven mee te maken. Waarom zou zij dan de enige zijn die dat net moest missen? Aan de andere kant, misschien was het toch wel echt gevaarlijk als Meja wilde dat ze terug zou gaan. Meestal kon hij haar streken wel waarderen en hij had nog nooit gezegd dat ze bij de andere vrouwen moest blijven wachten. Ze aarzelde en rekte zich even uit omdat haar rug pijn deed van die voortdurende gebukte houding. Door die beweging bleef ze een ogenblik niet verborgen en een seconde later stond Julian al met een grimmig en boos gezicht naast haar.

‘Doe je dan nooit wat je wordt gezegd?’ viel hij uit.

‘Ik hoef jou niet te gehoorzamen,’ fluisterde ze heftig terug.

‘Ditmaal doe je dat wel! ’ Hij wenkte Meja naar hem toe te komen. ‘Breng haar naar huis,’ beval hij in de taal van de Masai.

Meja was al even gegriefd als Celia. ‘Ik ben geen vrouw die de jacht schuwt,’ zei de grote neger langzaam. Zijn indrukwekkende, rode haardracht glansde in het licht van de opgaande zon en was even rood als de aarde onder zijn voeten, waarmee hij de struisveren had vastgeplakt die hij in zijn haar had gestoken.

‘Dan zul je alleen moeten gaan,’ viel Julian tegen Celia uit.

‘Je kunt me niet dwingen! ’

Ze was bang voor zijn woede, maar dat was slechts te merken aan het feit dat ze even met haar oogleden knipperde. Ze was te goed opgevoed om al te duidelijk een spoor van angst te laten blijken. ‘Je kunt me niet dwingen! ’ herhaalde ze.

‘Ik kan er wel voorzorgen dat je geen stap verder komt! ’ zei Julian.

‘Hoe dan?’ vroeg Celia luid.

Meja legde een groezelige hand op haar mond. Zijn huid rook naar koemest en ze deed een stap achteruit. ‘Ssst! ’ siste hij. ‘De grote zal je horen!’

Celia zette grote ogen op en keerde zich impulsief naar Julian toe.

‘Als je me nu achterlaat, schreeuw ik en dan weet hij dat hij wordt achtervolgd...’

‘O nee, dat doe je niet,’ snauwde Julian. ‘Ik bind je aan een boom en als het nodig is, stop ik een prop in je mond! ’

‘Dat zou je niet durven! ’

‘Ik veronderstel dat Meja wel een geschikt, vies vod bij zich heeft... ’ hoorde ze hem zeggen.

Ze zag dat hij Meja een wenk gaf om vast door te lopen en wachtte tot de krijger van de Masai zich verwijderde. Toen schudde hij dreigend zijn speer voor de ogen van Celia en waarschuwde haar voor de laatste keer. ‘Als je ook maar één stap van deze plek weg gaat, zal ik ervoor zorgen dat je er spijt van krijgt! ’

‘Je zou het toch niet aan opa vertellen?’

‘Nee, de kolonel heeft je al genoeg verwend. Als je ook maar één voet buiten de schaduw van deze boom zet, krijg je met mij te maken... en ik kan je verzekeren, dat je dat allerminst prettig zult vinden.’

‘Maar er zal bijna geen schaduw meer zijn als je niet voor de middag terug komt,’ protesteerde Celia.

Julian keek haar met een bijna geduldige blik aan. ‘Dan moet je maar hopen dat je ons met die onzin van je niet al te lang hebt opgehouden. Als we hem kwijt zijn geraakt, zal het jouw schuld zijn.’

Celia haalde haar schouders op. ‘Ik kan hem nog horen.’

Julian scheen echter niet meer naar haar te luisteren. Hij liep snel met lichte passen weg en haalde Meja in met zo’n gemak, dat Celia er jaloers op werd. Hij had in dit wijde open land geboren kunnen zijn, zo scheen hij er zich thuis te voelen, terwijl zij, die nooit een andere streek dan deze had gezien, heel goed wist dat ze zich niet dagenlang in het oerwoud zou weten te redden, alleen gewapend met een paar speren, zoals Julian dat wel had gedaan. De Masai, de meest trotse stam van Oost-Afrika, hadden hem als één van hun eigen mensen aanvaard en ze waren bereid hem te volgen bij de jacht op de olifant die al twee leden van hun stam had gedood. Zelf werd ze door de Masai alleen maar geduld, ze deden net alsof ze niet bestond als ze haar buiten het terrein van haar grootvader tegen kwamen. Ze negeerden haar volkomen wanneer ze hun vrouwen opzocht om ze het laatste nieuws uit haar wereld te vertellen.

Die wereld was nauwelijks groter dan die van de stam. Haar enige vrienden waren de Afrikanen die op de boerderij van haar opa werkten, de veearts die bevriend met haar opa was en een paar stemmen waarmee ze via de radio sprak, de stemmen van de vliegende doktersdienst en de vrouw van de dichtstbijzijnde boer die driehonderd kilometer verderop woonde en die haar hielp met haar schoolwerk dat ze elke maand per post uit Dar-es-Salaam kreeg.

Toen kolonel Sterling haar had verteld dat Julian op bezoek zou komen, was ze helemaal opgewonden geweest. Haar grootvader had haar uitgelegd dat Julian een antropoloog was die een studie maakte van de Masai, waarvoor hij dus een tijd zou blijven logeren. Celia kon zich niet voorstellen dat niet iedereen alles over de Masai afwist, maar ze had zich op haar eigen manier voorbereid op de komst van Julian en geprobeerd haar door de zon verbleekte, ongelijk hangende haar een beetje te fatsoeneren, in plaats van het alleen maar met een elastiekje in haar nek bijeen te binden. Ze had zelfs getracht iets aan haar bruinverbrande gezicht en handen te doen, maar haar grootvader had haar keurig geknipte nagels opgemerkt en er iets over gezegd, waardoor ze zo in verlegenheid was geraakt, dat ze het hart niet had hem te vragen of ze misschien nieuwe kleren kon krijgen. Meestal maakte ze haar kleren zelf en het waren dan ook simpele loshangende katoenen jurken en een groot aantal korte broeken waarop ze de oude overhemden van haar grootvader afdroeg.

Julian bleek heel anders te zijn dan ze had verwacht. Ze had hem eigenaardig gevonden, een man met een onverklaarbaar gevoel voor humor, waardoor hij veel dingen zei die ze niet begreep. Hij had haar behandeld als een interessant geval voor zijn studie. Hij had haar zelfs gevraagd haar het een en ander uit te leggen over de vruchtbaarheidsceremonie voor de jonge vrouwen van de stam die op de boerderij werkte, terwijl iedereen toch zeker wist dat geen enkele man daar ooit iets van af mocht weten!

‘Weet de kolonel wel hoeveel belangstelling je voor hun gebruiken hebt?’ had hij gevraagd.

Celia had het altijd beter gevonden dat haar grootvader niet wist wat ze de hele dag uitvoerde, al had ze niet kunnen uitleggen waarom ze dat zo voelde. Het was een instinct geworden om haar leven in tweeën te delen: de helft van haar tijd bracht ze als zijn liefhebbende kleindochter bij de oude man door en de andere helft besteedde ze aan het leren van de gebruiken en vaardigheden van de dorpelingen, de enige mensen bij wie ze zich echt thuis voelde.

‘Hij moet dat wel weten,’ antwoordde ze en ze haalde haar schouders op. ‘Tenslotte is er toch niemand anders hier in de buurt die ik ken.’

‘Ik vraag me af of hij het wel beseft,’ had Julian gezegd.

Ze was even bang geweest dat hij met kolonel Sterling over haar zou praten. Haar grootvader had de onprettige neiging om te luisteren naar alles wat Julian zei en Celia had plezier in het leven dat ze nu leidde. Ze wilde niet dat het zou veranderen, tenminste... nog niet. Opa en zij hadden elkaar, en dat was genoeg. Ze hadden verder niemand nodig. Julian wilde echter nooit buitengesloten zijn. Hij moest overal het fijne van weten. Over alles bleef hij doorvragen tot hij het naadje van de kous wist en Celia die niemand ooit iets van haar geheime wereld had laten merken, vond het pijnlijk dat zijn veronderstellingen zo pienter en juist waren. Het ergste van alles vond ze dat hij haar gedachten even gemakkelijk scheen te lezen, alsof het zijn eigen gedachten waren. Het gaf haar het kwetsbare gevoel, dat alles wat er tot dan toe in haar leven was gebeurd, haar niet had geleerd zo iets te voorkomen of te verwerken.

Maar Julian ging helemaal op zijn eigen manier te werk. Op de een of andere manier had hij het al klaar gespeeld dat ze hem heel wat had onthuld over de oude verhalen die ’s avonds rond het kampvuur werden verteld en over de legenden van de oppergod van de Masai, die Enkai werd genoemd en bij andere stammen bekend was als Ngai. Het onderscheid was maar zo klein dat je het moest weten om het te kunnen begrijpen. Ze was niet van plan geweest hem ook maar iets te vertellen, maar toch was dat gebeurd. Later had ze gewacht op een afschuwelijke straf die haar deel zou worden, omdat ze niet precies wist waarover ze al dan niet tegen een ander had mogen praten.

Enkai verbood de Masai om ook maar iets anders te doen dan vee hoeden. De echte Masai dacht er gewoon niet aan de grond te gaan bewerken, een waterput te graven of de doden te begraven. Zulk werk was beneden zijn waardigheid. Enkai, de hemelgod, of eenvoudiger gezegd de hemel zelf, was vroeger één geweest met de aarde. Toen ze werden gescheiden, hadden de Masai van en uit de hemel hun vee gekregen dat dan ook als heilig werd beschouwd. Omdat het vee gras nodig had en het gras uit de aarde kwam, wilden de Masai niet de grond verstoren om die te bewerken. Het hele leven van de Masai draaide om zijn vee en alleen dat maakte volgens hem al dat hij hoog verheven was boven andere schepselen die voor hem uit de weg moesten gaan, omdat een Masai voor niemand een stap opzij zou doen.

‘Zo zou ik ook willen zijn,’ had Celia zich eens tegenover Julian laten ontvallen.

Hij had zijn wenkbrauwen opgetrokken. ‘Een vrouw van de Masai?’ had hij gevraagd.

Iets in zijn blik had haar van haar stuk gebracht en ze had snel haar blik van hem af gekeerd. Ze vroeg zich af waarom het net leek alsof ze hem nu pas voor het eerst zag. Opeens merkte dat hij van die grappige bruine vlekjes in zijn groene ogen had en hoe zijn haar midden in zijn nek krulde.

‘Nee, geen Masai,’ had ze gezegd, ‘maar ik zou even vrij en trots willen zijn en me van niemand iets aantrekken! ’

‘Dat kan ik me voorstellen,’ had hij toegegeven. ‘Je groeit op, Cilly. Tot nu toe heeft niemand ooit geprobeerd je te kortwieken en waarom zou je dan denken dat zo iets misschien nu wel zou kunnen gebeuren?’

‘Jij zou dat misschien wel kunnen doen,’ had ze verondersteld.

Hij had haar peinzend aangekeken. ‘Waarom zou ik zo iets willen?’ had hij gevraagd.

‘Dat weet ik niet,’ had ze bekend. ‘Ik weet trouwens helemaal niets van jou af. Ik begrijp geen zier van je.’

‘Dat is waar,’ had hij toegegeven, ‘maar ik weet aan de andere kant ook niet zo zeker of ik jou wel begrijp en wat dat betreft, staan we dus quitte, niet?’

Na dat gesprek was ze zich helemaal onzeker gaan voelen, omdat ze vanaf het begin had geweten dat hij haar veel beter begreep dan zij zichzelf en ze vroeg zich af waarom hij net had gedaan, alsof hij haar soms niet kon begrijpen.

Julian was al bijna twee maanden bij kolonel Sterling en zijn kleindochter toen ze via de radio het nieuws over de olifant hoorden. Het grote mannetjesdier was door de een of andere oorzaak krankzinnig geworden en uit de kudde gestoten om een eigen eenzaam leven te gaan leiden. Julia zei dat het net had geklonken alsof het dier dol van pijn was geworden want het liep in grote kringen rond over de vlakte, zocht verkoeling of verzachting van de pijn in het water waar maar een poel was te vinden en vernielde alles wat het intussen tegen kwam. De Masai hadden overlegd hoe het dier kon worden gedood. Ze waren gewend met niets anders dan met schilden en lange speren gewapend op leeuwenjacht te gaan, maar een olifant was wel iets anders en zelfs hun befaamde moed dreigde de Masai in de steek te laten. Het was Julian geweest die de Masai had verteld over een andere stam die ver hier vandaan woonde en die wist hoe je een olifant met een speer kon doden. Julian was kennelijk in zijn element geweest toen hij de raad van de Masai had toegesproken. Hij had de speer van een van de krijgers van de stam gepakt en die strijdlustig laten rondzwaaien.

‘Ik zal jullie leiden in de strijd tegen de dolle olifant,’ had hij beloofd. ‘Door onze speren zal hij de dood vinden! ’

Het was nogal logisch dat Celia het resultaat van die opschepperij had willen zien, maar Julian en haar grootvader hadden haar verboden met de groep jagers mee te gaan. Ze zuchtte teleurgesteld. Als haar grootvader haar had ontdekt nu ze al zo ver was gegaan, zou hij zijn schouders hebben opgehaald en hij had haar laten blijven waar ze was. Op zijn eigen manier zou hij trots op haar zijn geweest omdat ze bijna vijftien kilometer lang haar sporen zo goed had kunnen uitwissen. Maar Julian dacht daar kennelijk heel anders over. Ze had het gevoel dat hij, als ze werkelijk de schaduw van de boom zou verlaten, er wel voor zou zorgen dat ze er spijt van kreeg. En toch leek haar dat altijd nog niet zo erg als hem nu te moeten gehoorzamen. Waarom eiste hij van haar een gehoorzaamheid die ze de kolonel niet eens was verschuldigd?

Ze bleef zich over die gedachte ergeren toen ze de mannen nakeek die zich voorzichtig over de vlakte bewogen en steeds dichter bij de luide kreten van de dolgeworden olifant kwamen. De zon was snel opgekomen en steeg boven de horizon uit. De schaduw van de boom werd steeds kleiner en Celia leunde tegen de stam en liet zich zakken tot ze een gemakkelijk plekje tussen de dikke wortels had gevonden. Ze sloot haar ogen en wilde dat ze iets te drinken had meegenomen. Ze was moe van de lange wandeling en ze had al een paar nachten slecht geslapen. Zodra er ’s avonds was gegeten, was ze naar bed gegaan om maar niet bij Julian te hoeven blijven, maar het enige resultaat was geweest dat ze urenlang wakker had gelegen omdat ze constant aan hem had moeten denken.

Ze opende haar ogen weer en ontdekte dat de olifant om haar heen was gecirkeld. Even raakte ze in paniek maar toen zag ze dat Meja vlak bij haar was en ze besefte dat Julian ook niet ver weg kon zijn. Het leek er veel op dat ze het eind van de achtervolging toch nog zou meemaken. Als ze het maar kon aanzien... Ze voelde dat haar handen klam werden en dat haar hart opeens in haar keel klopte. Ze had er geen ogenblik aan getwijfeld dat de olifant zou worden gedood, maar nu ze Julian naar het grote gevaarte zag toelopen, werd ze plotseling bang. Als Julian eens door het dier vertrapt zou worden? Als zijn speer het doel zou missen? Als...

Ze balde haar vuisten en voelde dat haar nagels diep in haar handpalmen drongen. Ze dacht dat ze een kreet slaakte, maar mocht ze dat gedaan hebben, niemand had het geluid gehoord. Julian liep met opgeheven hoofd nog een paar passen naar de olifant toe. Een met bloed doorlopen oog werd naar hem toegekeerd en met zwiepende bewegingen zwaaide de zware slurf van de ene kant naar de andere. Als Julian nog dichter naar het dier toeging, kon hij tegen de grond worden geslagen door die slurf. Begreep hij dan niet dat hij gevaar liep? Celia wilde hem waarschuwen. Julian bleef staan, zocht het juiste evenwicht en wierp zijn speer toen recht op het dier af. De speer trof zijn doel precies en verdween tot aan de schacht in het zachte deel van de geweldige schedel. De olifant beefde en liet zo’n oorverdovende kreet horen dat Celia haar handen op haar oren hield. Het dier zakte op zijn knieën en toen op zijn ene zij. Het was een bons waarvan de grond dreunde. De speer van Julian was gevolgd door andere, die eveneens kwetsbare plekken van het dier troffen en zijn dood verhaastten.

Toen steeg er een juichkreet uit de Masai op. Ze maakten luchtsprongen van blijdschap. Het was een triomfkreet, niet alleen een overwinning van de olifant, maar om de triomf over hun eigen angst en hun twijfel of Julian er wel in zou slagen het dier te doden. Ze leefden nog, het leven was heerlijk en de olifant, waarvan ze zo bang waren geweest, was nu dood.

Celia vloog weg van de schaduwrijke plek waar ze had gezeten en onwillekeurig kwam ze naast Julian te staan. ‘Dat was fantastisch! Geweldig! Jij was fantastisch! ’

Ze nestelde zich tegen hem aan en hij sloeg zijn armen om haar heen. Ze sloot haar ogen en hief haar hoofd naar hem op, maar toch schrok ze toen hij haar een kus gaf. Haar hart bonsde heftig. Ze had tot dan toe niets anders gekend dan de kussen van haar grootvader als hij haar ’s avonds welterusten zei. Ze voelde dat ze een kleur van verwarring kreeg en duwde zich snel van Julian af.

‘Ik bedoelde... het liefst had ik die olifant in leven gelaten, maar dat kon nu eenmaal niet, wel? Hij ... hij had twee mensen gedood en...’

Julian keek haar onbewogen aan. ‘Krijgen we het hele verhaal weer?’

‘N-nee...’

‘Kom eens hier,’ zei hij en ze voelde wat hij van plan was.

Ze deed snel een stap achteruit en hoorde de krijgers, die stonden te kijken, geamuseerd lachen. Ze sloeg haar handen ineen op haar rug om Julian te laten merken dat ze zich niets van hem aantrok.

Heel voorzichtig liep ze wat dichter naar de enorme dode olifant toe. ‘Hij had safarimieren in zijn slurf,’ merkte ze op. ‘Geen wonder dat hij dol werd. ’ Ze keerde zich weer naar Julian toe. ‘Het zou milder zijn geweest als je hem had doodgeschoten. Je had hem met die speer kunnen missen en dan zou je in groot gevaar zijn geraakt! Of het had lang kunnen duren voor het dier dood was...’

‘Ik wist wat ik deed,’ hoorde ze hem kortaf zeggen. ‘Ik heb het iemand anders eens zien doen. Het was trouwens de enige manier om helemaal door de Masai te worden aanvaard. Ik zal mijn onderzoek hier nu veel vlotter kunnen afmaken... en minder leugens en misleidende verklaringen dan tot nog toe te horen krijgen.’

Ze kreeg een kleur omdat ze er zeker van was dat hij haar bedoelde. ‘Toch blijf ik zeggen dat je een erg groot risico hebt genomen! ’

‘Jij ook, toen je niet bij die boom bleef,’ antwoordde hij.

Ze hief haar hoofd op en staarde in de verte, een houding die ze van de Masai had overgenomen. ‘Ik was niet bang! En ik ben ook niet bang voor jou, Julian Fairburn! ’

‘Niet erg, tenminste! ’ Hij stak zijn hand uit en tikte haar even tegen haar wang. ‘Je zult volwassen moeten worden, Cilly.’

‘Jonah zegt dat ik op huwbare leeftijd ben gekomen... dan ben ik toch zeker volwassen?’

‘Maar Jonah stelt aan zijn vrouw niet dezelfde eisen die ik aan mijn vrouw zou stellen,’ merkte hij op. ‘Trouwens, ik had het niet over trouwen. Je bent in elk opzicht nog een echt kind, Cilly.’

Celia vond echter dat ze in de laatste paar minuten wel weer een stuk volwassener was geworden. ‘Wat zou jij dan van je vrouw eisen?’ vroeg ze.

‘Ze zou een heel bijzondere vrouw moeten zijn, mooi en trouw, met een grote liefde die alleen voor mij werd gekoesterd, beschaafd...’ Celia keek hem ernstig aan. ‘Dan zou ik haar helemaal niet aardig vinden en ik denk niet, dat jij dat allemaal zou willen, niet in het dagelijkse leven. Trouwens, wat zou je met haar doen als je niet thuis was? Een vrouw zoals je net beschreef, zou er van door zijn gegaan voor je terug kwam.’

‘Dat denk je maar, wijsneus! Ik zou haar overal mee naar toe nemen! ’

‘Ik denk dat jij ook nog heel wat hebt te leren,’ antwoordde Celia peinzend. ‘Zo’n vrouw is het ideaal van elke jonge man...’

‘En waar heb je die wijsheid wel vandaan?’ vroeg hij belangstellend.

Celia haalde haar schouders op. ‘Ik heb het zelf meegemaakt. Toen Jonah nog jong was, wilde hij trouwen met het mooiste meisje van het dorp dat met iedereen flirtte, maar daar raakte hij gauw over heen. Hij is nu met een heel andere vrouw getrouwd en ik veronderstel dat jouw vrouw ook heel anders zal zijn dan je nu denkt.’

‘In elk geval zul jij het niet zijn! ’

‘O nee?’ vroeg Celia en ze lachte. ‘Niet, als ik dat ook maar even kan voorkomen!’

Julian haalde onverschillig zijn schouders op. ‘Je trouwt helemaal niet, want je woont hier volkomen afgezonderd en alleen met je grootvader. Je bent niet geschikt om met andere mensen om te gaan en dat zul je ook niet worden, als je nergens heengaat om iets te leren en maar hier blijft om met Jonah en de Masai om te gaan.’

‘Ik zal heus niet voorgoed hier blijven,’ antwoordde ze.

Julian snoof alleen maar. Hij liep van haar weg om naar de geweldige slagtanden van de dode olifant te gaan kijken. Het was een prachtig dier geweest. Het mannetje moest eens hebben gevochten want een van de slagtanden was gebarsten geweest, maar later weer genezen. Julian vroeg om een panga, een van de kapmessen die de Masai altijd bij zich hadden. Hij begon de slagtanden van de olifant te verwijderen.

‘Kom me eens helpen,’ zei hij tegen Meja, maar de Masai trok afkeurend zijn neus op en schudde zijn hoofd.

‘Dat is geen werk voor mannen,’ zei hij. ‘We sturen de vrouwen wel om de slagtanden te halen.’

‘Vergeet dat maar. Zelfs al zouden we met de vrachtwagen met vrouwen terugkomen, dan zouden de stropers het ivoor intussen al hebben gestolen. Nee, ik neem die slagtanden mee,’ hield Julian vol.

Celia ging op haar hurken naast hem zitten. Ze werd een beetje misselijk bij het zien van de verminkte kop, maar ze was niet van plan Julian daar iets van te laten merken. ‘Ze zullen je niet eens helpen dragen,’ waarschuwde ze Julian. ‘We zullen het samen moeten doen.’

‘Ik dacht dat jij al naar huis was gegaan,’ merkte hij op.

‘Het is meer dan vijftien kilometer,’ ging Celia kalm door, ‘en het is jouw schuld dat we maar één paard ter beschikking hebben. We zullen de slagtanden hier moeten laten en ze later moeten halen.’

‘Dat doe ik niet,’ zei Julian vastbesloten en hij ging zwijgend met zijn werk door. ‘Ik wil ze meenemen. Ik vind ze van belang. Begrijp je dat niet?’

‘Waarom dan?’

‘Ik was van plan ze aan de kolonel te geven,’ zei hij.

Celia hield haar adem in en er vlogen opeens zo veel gedachten door haar hoofd, dat ze niet wist wat ze daarop moest zeggen.

‘Ik heb er een heel goede reden voor,’ legde hij uit toen ze niets zei.

Ze keek hem verbluft aan. ‘Dat begrijp ik, waarom zou je hem anders die tanden willen geven? Ik bedoel, ik vind het best dat je het me niet wilt vertellen. Dat is de gewoonte niet, wel?’

‘Wat bedoel je?’

‘Dat moest je toch weten! Ik moet bekennen dat ik niet begreep dat je me daarom had gekust. Eerlijk gezegd, heb ik er helemaal niet bij stil gestaan...’

Julian richtte zich half op. ‘Cilly, waar heb je het over?’

Ze sloeg haar ene hand voor haar mond. ‘Ik wilde helemaal niets zeggen,’ liet ze zich ontvallen. ‘Zal ik je helpen die slagtanden te dragen?’

‘Dat zul je wel moeten, anders spelen we het niet eens klaar. Voorzichtig, ze zijn veel zwaarder dan ze lijken! ’

Celia dacht intussen over het probleem na. ‘Misschien kunnen we Meja terug sturen om hulp te halen. Als hij alleen gaat, is hij terug tegen de tijd dat we die slagtanden hebben verwijderd. Opa kan met de vrachtwagen komen en daarin kunnen we het ivoor meenemen.’ Ze grinnikte ondeugend tegen hem. ‘Dan hoef ik dat hele eind ook niet terug te lopen! ’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik veronderstel dat ik me wel had laten vermurwen je achter me op het paard te nemen.’

‘O ’ja?’ Ze fronste opeens haar wenkbrauwen. ‘Dat zou ik niet eens hebben gedaan. Meja zal alles toch wel aan opa vertellen. Ze weten het allemaal! Ze zouden het heel raar vinden als je me een dienst zou bewijzen.’

Julian gaapte. ‘Het is nog erger met jou dan ik dacht,’ zei hij. ‘Als jij niet gauw in de bewoonde wereld terecht komt, jongedame, zou je een echte Afrikaanse bibi worden...’

‘Ben jij dan zo veel beter?’vroeg ze. ‘Ik weet gewoon niet wat je van me verwacht!’

‘Dat zal ik je vroeg of laat wel eens vertellen,’ beloofde hij kalm. ‘Maar eerst ga ik met Meja praten.’ Hij legde zijn hand even op haar schouder en keerde haar van de olifant af. ‘Als je er door van streek raakt, waarom kijk je er dan naar?’ vroeg hij. ‘je hoeft hier niemand te bewijzen hoe flink je wel bent.’

Ze keek hem tersluiks aan. Meer dan ooit besefte ze, wat de gift van slagtanden volgens de gebruiken van de Masai betekende... en Julian moest intussen toch ook wel weten wat zo’n geschenk betekende? Als een man de slagtanden van een olifant kreeg, werd dat beschouwd als de lobolo, de prijs van de bruid. Het betekende dat de gever met dat geschenk zijn bruid kocht. Bedoelde Julian met zijn geschenk aan de kolonel dat hij... haar met zijn lobolo wilde kopen? Ze merkte dat hij met een ondoorgrondelijke blik op haar neerkeek. Ze sloeg snel haar oogleden neer en met een wild gevoel van opwinding ontdekte ze een sprankje hoop in haar hart.
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 ‘Celia!’

‘Schiet maar liever op, Miss Cilly, want hij roept u al bijna tien minuten.’

Celia had zitten peinzen en kwam met tegenzin tot de werkelijkheid terug. ‘Waar is hij?’ vroeg ze aan Jonah.

Jonah grinnikte zodat zijn tanden blinkend wit bij zijn zwarte huid afstaken. ‘Waar zou hij zijn, Miss Cilly? Natuurlijk op de veranda om dat ivoor te polijsten. Hij is er de laatste tijd bijna voortdurend mee bezig. Ik wed dat u daar ook over zat te dromen! Hij heeft u in elk geval lang genoeg met rust gelaten om aan het idee gewend te raken.’

‘Morgen word ik twintig,’ stelde Celia vast.

Jonah wijdde zijn aandacht weer aan de boekhouding. ‘Ik wed dat hij daar wel aan zal denken. Verleden jaar heeft hij uw verjaardag toch ook niet vergeten, wel?’

Celia schudde haar hoofd. Ze herinnerde zich nog hoe opgewonden ze op haar zeventiende verjaardag was geweest, toen ze een pakje uit Mombasa had gekregen. Zo iets was haar nog nooit overkomen en ze had het met bevende handen open gemaakt. Ze herkende het handschrift op de verpakking zodra ze het zag. ‘Het is van Julian,’ had ze vastgesteld.

‘Aardig van hem,’ had haar grootvader gemompeld. Het was maar de vraag wie Julian het meest had gemist toen hij de boerderij weer had verlaten. ‘Aan mijn verjaardag had hij ook gedacht, al stuurde hij me geen pakje. Dat had ik ook niet verwacht, maar hij schreef me toen een lange brief. Die heb ik nog steeds, om eerlijk te zijn.’

Celia keek hem geprikkeld aan. Ze had die brief van Julian destijds niet mogen lezen en ze vond het dan ook onnodig, dat hij die brief nu weer ter sprake bracht.

Eindelijk had ze het pakje dan geopend en het bleek de ijzeren armband te bevatten die Julian van de Masai had gekregen toen hij die dolle olifant had gedood. Zo’n armband betekende erg veel voor de Masai. Als iemand zo’n armband bezat en stierf, werd het sieraad aan zijn jongste zoon nagelaten om op die manier een schakel tussen de geslachten te vormen die door niets kon worden verbroken. Ze waren een teken dat iemand tot de stam behoorde en het was dan ook een grote eer geweest, dat ze de smid hadden opgedragen zo’n armband voor Julian te maken.

‘O, dat had hij niet moeten doen! ’ riep Celia verschrikt uit. ‘Ik kan die armband toch nooit dragen! Kun je je voorstellen dat een vrouw zo’n sieraad draagt?’

Haar grootvader had haar onderzoekend aangekeken, maar hij zei niets. Hij zag dat ze de armband eindeloos omkeerde om de fijne bewerking van alle kanten te bekijken. ‘Wat ga je er dan mee doen?’ vroeg hij tenslotte.

‘Dat weet ik niet,’ had ze moeten toegeven.

Sinds ze die armband echter had gekregen, had ze hem onder haar hoofdkussen bewaard en elke avond voor ze ging slapen, raakte ze het sieraad even aan. Ze veronderstelde dat ze zou vergeten hoe Julian er uit zag, als hij haar niet gauw kwam halen, maar wanneer ze de armband aanraakte, voelde ze zich gerustgesteld en geloofde echt in zijn terugkomst. Volgens de gebruiken van de Masai had hij een vrouw gekocht en betaald. Hij had die gewoonten bestudeerd en hij moest dus weten wat het geschenk van die slagtanden had betekend.

Haar grootvader zat op de veranda met een van de slagtanden op zijn schoot. Hij was een grote magere man met borstelige wenkbrauwen, een grote snor en een verstrooide blik in zijn ogen, omdat zijn gedachten meestal terugdwaalden naar het verleden, toen hij in het leger diende en een aardige vrouw had gehad, die het altijd met hem eens was geweest en hem altijd naar zijn ogen had gekeken.

‘O, ben je daar, Celia! Ik had je al een paar keer geroepen, kind. Ik moet je iets vragen. Ga eens zitten, meisje. De kwestie is, dat er een brief van Julian is gekomen, maar niet voor jou, zoals je misschien had verwacht, maar voor mij. Ik zou hem al hebben gelezen als ik die verwenste bril van me had kunnen vinden. Nu moet jij me die brief maar even voorlezen.’

Celia ging op de dichtstbijzijnde stoel zitten en kwam bijna op de zoekgeraakte bril terecht. Ze gaf hem zwijgend aan haar grootvader. De oude man mompelde wat, zette langzaam zijn bril op, opende de brief van Julian en begon hem te lezen.

‘Schrijft hij iets over mijn verjaardag?’ vroeg Celia ongeduldig. ‘Wat schrijft hij?’

Haar grootvader mompelde wat. ‘Hij heeft kennis gemaakt met een meisje, dat beweerd nog familie van ons te zijn. Een achternichtje van je moeder, om precies te zijn. Ze heet Anthea Jenkins. Nu ik er over nadenk, herinner ik me haar als kind eens te hebben gezien. Haar moeder had haar meegenomen naar de bruiloft van jouw ouders en het kind huilde tijdens de hele plechtigheid. Lastig klein ding en verwend ook, geloof ik.’

‘Ik vraag me af of ze nog zo is,’ mompelde Celia. ‘Ik wist niet eens dat we nog familie hadden.’

‘Hebben we ook niet. We hebben in jaren niet over de familie Jenkins gepraat, maar Julian denkt dat ze het einde is. Hij stelt voor dat hij een poosje in Mombasa bij haar gaat logeren, wat vind jij daar van?’

‘Ik weet het niet,’ antwoordde Celia verbluft. ‘Ik ken Anthea niet en ik ben nog nooit in Mombasa geweest.’

Dat wordt dan hoog tijd! ’

‘Is Julian er ook?’ vroeg Celia.

‘Dat denk ik wel. Hij zal je heus niet vragen naar Mombasa te komen, als hij er niet zelf zou zijn om op je te passen. Voor een moderne jongeman heeft hij goede manieren.’

‘Dan wil ik wel gaan,’ besloot Celia.

‘Hm! Je hebt hem gemist, niet? Dat verbaast me niets! Hij zou in het leger een goed figuur hebben geslagen, die jongeman! ’

Celia wist dat dit het grootste compliment was dat haar grootvader iemand kon maken. ‘Misschien heb ik hem in het begin wel gemist,’ gaf ze toe, ‘maar het is zo verschrikkelijk lang geleden dat hij hier was. Geloof je dat hij ooit aan ons heeft gedacht? Ik bedoel dat hij zich werkelijk heeft afgevraagd hoe alles hier zou zijn en hoe wij het zouden maken?’

‘Dat zou hij min of meer hebben geweten,’ antwoordde haar grootvader. ‘Hier verandert het leven niet erg.’

Celia kreeg geen brief van Julian, maar ze probeerde zich daar niet beledigd door te voelen. Het was al genoeg dat ze Julian in Mombasa zou zien, dacht ze. Toch was het wel een teleurstelling dat hij niet aan haar verjaardag scheen te hebben gedacht. Ze bleef de hele dag neerslachtig en het was dan ook een verrassing, toen ze hoorde dat hij voor de avond van haar verjaardag een gesprek per radio had aangemeld.

‘En Cilly, hoe voel je je nu je volwassen bent?’

Ze reageerde direkt. Hij noemde haar volwassen. Bedoelde hij dat hij haar nu wilde opeisen. ‘Ik voel me net zoals anders,’ zei ze.

‘Ik heb je geen geschenk gestuurd,’ ging hij door. ‘Dat krijg je wel wanneer je naar Mombasa komt. Anthea verheugt zich er al op dat je komt logeren en dat ze je alle bezienswaardigheden kan laten zien. Ik heb haar al gezegd dat ze zich nergens ongerust over hoeft te maken, want dat jij niet veeleisend bent. Was dat goed?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. ‘Ik ben nog nooit in Mombasa geweest.’ Ze aarzelde. ‘Jij bent er toch ook, Julian?’

‘Vanzelfsprekend,’ stelde hij haar gerust. ‘Ik lig bijna voortdurend bij Anthea voor de deur.’

‘O... b-bedoel je dat je haar aardig vindt?’ vroeg Celia.

‘Zeg dat wel! Zo zul jij er ook over denken als je kennis met haar hebt gemaakt. Ze is echt fantastisch! Ze vond het meteen prima dat je kwam logeren, dat kan ik je wel vertellen en hoeveel meisjes zouden dat zonder meer doen? Ik vertelde haar dat jij daar zo alleen en afgezonderd woonde, dat je niemand kende en nooit ergens kwam en toen zei ze dadelijk, dat ze het als haar plicht beschouwde je hier aan al haar vrienden voor te stellen. Dat is toch aardig van haar, vind je niet?’

'Maar Julian, is dat nodig? Kan ik er soms niet mee door zoals ik ben?’ vroeg Celia eerlijk.

‘Nee,’ antwoordde hij beslist. ‘Het is niet eerlijk tegenover jou, liefje, zoals ik je grootvader al eens heb uitgelegd. Je moet meer van de wereld zien dan een enkang van de Masai. Die dingen zijn erg interessant, maar je hoort meer over je eigen mensen te weten te komen.’

‘Maar ik ken jou toch! ’

Hij zuchtte wanhopig. ‘Je kent me niet, Cilly. Je weet helemaal niets van me af. Je denkt alleen dat je me kent! ’

‘Ik begrijp het niet,’ begon ze. ‘ Julian, ik ben nu twintig en dan ben ik toch eigenlijk volwassen, dat zei je zelf! ’

‘Dat zien we wel als je naar Mombasa komt. Kan ik nu even een praatje met de kolonel maken, dan kan ik je reis met hem bespreken?’

Celia gaf de koptelefoon gehoorzaam aan haar grootvader. Hij had haar niet eens gefeliciteerd, bedacht ze. Hij had alleen maar over die Anthea gepraat en hoe meer ze over dat meisje hoorde, des te groter werd haar twijfel of ze haar aardig zou vinden.

Het was niet eenvoudig om een paar dagen later afscheid te nemen. Celia vond dat haar grootvader er opeens oud en eenzaam uitzag toen hij haar met de vrachtwagen naar het station bracht.

‘Het wordt een lange dag voor je, kind,’ waarschuwde hij. ‘Ik kan in Mtito Andei blijven overnachten, maar ik kan je niet garanderen dat jij in de trein kunt slapen.’

‘Dat geeft niet,’ antwoordde Celia. Er zou onderweg zo veel te zien zijn, dat ze niet van plan was haar ogen dicht te doen. ‘Komt Julian me in Mombasa afhalen?’ Dat vond ze veel belangrijker. Als hij haar niet afhaalde, zou ze niet weten wat ze moest beginnen. Haar grootste zorg was echter dat ze juist door haar gebrek aan ervaring een buitenstaander zou blijven en dat Anthea alleen op haar kon neerkijken.

‘Opa...’ begon ze en ze staarde strak voor zich uit, ‘zijn we echt zo anders dan andere mensen?’

‘Dat hangt er maar van af wat je anders noemt. We gaan niet veel met anderen om...’

‘We gaan met niemand om! ’ verzuchtte Celia.

‘Dat is onze schuld niet! We wonen te afgezonderd dan dat iemand eens onverwacht bij ons kan komen binnenvallen. Zo was het niet toen je ouders nog leefden. In die tijd kregen we vaak bezoek. Toen was je oma ook nog bij ons. Ik heb de moed niet gehad om mensen op de boerderij uit te nodigen, toen ik alleen met jou was achter gebleven. Toen was je er trouwens te jong voor... en nu ben je ineens twintig!’

‘Ik heb net zo min als jij behoefte aan ander gezelschap gehad,’ hield Celia vol.

‘Toch wel, kind, dat heb ik gemerkt toen Julian bij ons kwam logeren. Je vader zou vinden dat ik je had verwaarloosd, als hij je nu nog kon zien.’

‘Is het dan zo erg met me?’

‘Je kan er best mee door zodra je nieuwe kleren hebt gekocht. Die had je trouwens al eerder moeten hebben. Julian had gelijk toen hij me over jouw toekomst onderhanden nam.’

‘Over mijn toekomst maak ik me niet ongerust, ik weet hoe alles zal gaan,’ mompelde ze. ‘Julian zal wel voor me zorgen. Ik bedoel, ik begrijp wel dat hij me wil leren hoe ik met zijn kennissen moet omgaan en dat soort dingen, maar hij moet me toch wel een beetje aardig vinden, anders zou hij jou die slagtanden niet hebben gegeven. Hij moet wel op me gesteld zijn...’ Ze zweeg en voelde dat ze een kleur kreeg.

Haar grootvader keek haar bezorgd aan. ‘Verwacht niet te snel en te veel van Julian,’ waarschuwde hij. ‘Je zult eerst nog heel wat dingen moeten leren. Julian zal wel op je letten en ervoor zorgen dat je kennissen krijgt, maar je kunt niet van hem verwachten dat hij zijn eigen vrienden zal verwaarlozen. Je begrijpt toch wel wat ik bedoel, niet?’

‘O, ja,’ antwoordde Celia opgewekt. ‘Maak je over mij maar niet ongerust. Ik zal precies doen wat Julian zegt, al kan ik niet beweren dat Anthea me erg aardig lijkt...’

‘Ik geloof dat Julian haar graag mag,’ viel haar grootvader haar in de rede. ‘Dat bedoel ik juist, Celia. Ik denk dat hij af en toe met haar alleen zal willen zijn...’

Celia keek hem met grote ogen aan. ‘Bedoel je dat hij een verhouding met haar heeft?’ vroeg ze hem op de man af.

Haar grootvader raakte kennelijk in verlegenheid. ‘Cilly, dat heb ik niet gezegd! Het zou je trouwens niets aangaan, zelfs al was het wel het geval. Begrijp je wat ik bedoel?’

‘Ja, opa.’

‘Goed zo, meisje. Een man moet nu eenmaal zijn wilde haren kwijtraken en over zo iets kun je beter niet praten. Hij zal jou heus niet verwaarlozen, daar ben ik zeker van! ’

Celia was minder overtuigd. Hoe moest ze voorwenden dat ze het niet erg vond als Julian te veel aandacht aan andere vrouwen besteedde. ‘Misschien raak ik mijn wilde haren ook wel kwijt,’ veronderstelde ze.

Haar grootvader kreeg een kleur. ‘Laat ik dat niet merken, jongedame! ’ bulderde hij. ‘Je oma en je mama waren echte dames en ik wil geen schandaal in de familie! ’

Celia trok zich daar weinig van aan. ‘Vertel me eens wat over mijn moeder,’ stelde ze voor. ‘Ik kan me niets van haar herinneren.’

‘Je bent net zoals zij, maar je bent niet zo dol op de bergen als zij was. Je ouders waren altijd echt opgetogen wanneer ze samen konden gaan klimmen. Het is een passende dood geweest, toen ze samen tijdens een beklimming om het leven kwamen. Ik heb vaak gedacht dat de Afrikanen misschien gelijk hebben en dat ze daar ergens in de zachte sneeuw het heiligdom van Ngai hebben gevonden. Ik heb niemand kunnen overhalen hun lichamen naar beneden te brengen. Ze waren te bang hun god te storen.’

‘De Masai hadden het wel kunnen doen.’

Haar grootvader schudde zijn hoofd. ‘Ze raken geen dode aan, zelfs hun eigen doden niet. Nee, het was maar het beste je ouders daar in vrede te laten rusten. En wij hadden elkaar toch? Ik zou een eenzame oude man zijn geweest als ik jou niet had gehad.’

‘Je had de boerderij toch ook,’ merkte Celia op.

‘Dat is waar, maar de bloeitijd voor zulke ondernemingen is voorbij, kind.’ Hij zuchtte en dacht aan betere tijden. ‘Ik heb mijn best gedaan om mee te gaan met de moderne tijd, de boerderij onder leiding van Jonah als een coöperatie te beheren. Ik geloof dat het een juiste beslissing is geweest, maar als ik er niet meer zal zijn, kan ik je dus niet veel nalaten. De leiding van een boerderij is trouwens geen werk voor een vrouw. Nee, het is beter alles aan Jonah en zijn vrienden na te laten. Dat betekent echter wel dat ik jouw toekomst graag verzekerd zou zien voor ik veel ouder ben geworden. Wanneer je in Mombasa bent, doe je maar precies wat Julian zegt. Een knap meisje zoals jij moet zich toch snel kunnen aanpassen.’

‘O, ik maak me niet ongerust,’ zei Celia. ‘Julian zal wel voor me zorgen.’

‘Natuurlijk, maar gedraag je behoorlijk terwijl je weg bent! Ik heb me tot nu toe nooit over mijn familie hoeven schamen! ’

‘Dat zul je over mij ook niet hoeven doen,’ beloofde Celia. ‘Ik zou alleen willen dat ik wist wat ik in Mombasa moet verwachten. Zullen de mensen me niet eigenaardig vinden?’

Haar grootvader klopte haar even geruststellend op haar knie. ‘In het begin is alles natuurlijk wel vreemd voor je, liefje, maar je redt je wel. Je bent uiteindelijk een Sterling! ’

In Mtito Andei waren ze precies op tijd voor de trein. Celia stapte in, legde haar koffer in het net en schoof het raampje naar beneden. Ze vond het moeilijk om afscheid van haar grootvader te nemen. ‘Pas goed op jezelf,’ zei ze nog zacht.

Hij bromde iets onverstaanbaars. ‘Let goed op je geld, kind,’ zei hij nog, ‘want je zult heel wat nieuwe kleren moeten kopen in Mombasa. ’ Hij snoot heftig zijn neus. ‘Bel me maar over de radio op als je iets nodig mocht hebben.’

‘Dat zal ik doen,’ beloofde Celia. ‘Tot ziens, opa! ’

De trein zette zich in beweging. ‘Tot ziens, Celia! ’

Celia sloot even haar ogen en nam zich voor niet te gaan huilen. In de schemering zag ze even later een grote olifant die stond te drinken. Dat beschouwde ze als een goed voorteken. Een olifant was er de oorzaak van geweest dat Julian haar voor het eerst had opgemerkt en nu zou ze hem binnenkort weer zien.

Het was vroeg in de morgen toen de trein stopte op het station van Mombasa. De bries vanuit zee was nog niet opgestoken, en het was verschrikkelijk heet. Celia keek geboeid naar de kleren van de passagiers die uit de trein stapten. Ze had natuurlijk wel geweten dat haar eigen jurk simpel was, maar ze had zich niet kunnen voorstellen dat andere mensen zulke mooie kleren droegen met een houding, alsof dat iets vanzelfsprekends was.

Ze dacht aan Julian maar Julian was nergens op het perron te bekennen. Het was helemaal geen man die haar kwam af halen maar iemand die ze eerst voor een even jong meisje als zij was, aanzag. Ze droeg een spijkerbroek en de gekste sandalen die Celia ooit had gezien.

‘Jij moet Celia Sterling zijn,’ zei een schelle stem die helemaal niet bij dat opvallende uiterlijk scheen te passen. ‘Ik ben Anthea Jenkins... je weet wel, een verre achternicht of zo iets. Zodra ik je zag, wist ik dat jij Celia moest zijn, omdat je precies zo bent als Julian je had beschreven.’

‘O ja?’ vroeg Celia vaag.

‘Trek je van Julian maar niets aan,’ ging Anthea door. ‘Tegen mij kan hij nu eenmaal alles zeggen wat hij wil. Jij kunt het ook niet helpen dat je altijd je eigen kleren hebt moeten maken.’

‘Waar is Julian?’ vroeg Celia terwijl ze haar koffer oppakte.

‘Ik wed dat hij nog slaapt en dat is geen wonder. We hebben het gisteravond nogal laat gemaakt... ik zal je niet vervelen met een verslag over alles dat er is gebeurd, maar het was erg leuk, dat wel! Ik heb toen maar gezegd dat hij vanmorgen niet naar het station moest komen. Je bent familie van mij en ik zou je wel halen. Dat is trouwens het beste ook, want jij wilt hem natuurlijk niet lastig vallen, hè? En hij heeft zulke goede manieren, dat je het waarschijnlijk niet zou merken, wanneer hij genoeg van je kreeg. Ik heb hem al gezegd, dat het beter is je een beetje op te knappen voor we je op de club loslaten. Jij kunt het niet helpen, liefje, dat je in die wildernis hebt vastgezeten, maar we kunnen van onze vrienden niet verwachten dat ze optrekken met onze verre familieleden die we op bezoek krijgen. Dat begrijp je toch wel, hè?’

‘Natuurlijk,’ antwoordde Celia.

‘En Julian is een vriend van me,’ merkte Anthea kortaf op.

Celia fronste haar wenkbrauwen. ‘Van mij ook! ’

Er verscheen een vastberaden glimlach op het gezicht van Anthea. ‘ Dat bedoelde ik net toen ik zei dat je eerst het een en ander zou moeten leren, meisje. ‘Ik bedoelde dat Julian een goede vriend van me is.’ ‘Dat bedoelde ik ook,’ hield Celia vol.

‘O ja?’

’Hij is tenslotte meer dan drie maanden bij ons geweest! ’ legde Celia uit.

‘En dat is alles? Hemel, ik weet gewoon niet waar ik mee moet beginnen ! Toen was je nog een klein meisje... en veel ouder ben je nu ook nog niet. Dat soort vriendschap bedoelde ik niet. Ik bedoelde dat Julian en ik vroeg of laat misschien wel gaan trouwen.’

‘Dat kan niet! ’ Celia had direkt spijt van die woorden. ‘Ik wilde zeggen, dat je Julian volgens mij niet erg goed begrijpt. Als je iets van de Masai afwist, zou je precies weten wat zijn bedoeling is...’

‘En wat is dat dan wel?’ vroeg Anthea koeltjes.

Celia kreeg een kleur. ‘Elke jongeman vindt het voor zijn huwelijk prettig om met een jonge ndito om te gaan, maar dat wil nog helemaal niets zeggen.’

‘En wat is een ndito?

‘Een jong meisje,’ mompelde Celia. ‘Opa zei dat Julian...’

Anthea keek haar verbijsterd aan. ‘Wil je soms zeggen dat Julian me alleen als een beetje afleiding beschouwt? Dat ik niet goed genoeg zou zijn om met hem te trouwen?’

‘O nee!’ riep Celia uit. ‘Natuurlijk ben je wel goed genoeg voor hem. De kwestie is dat ik het idee heb dat hij van plan is met iemand anders te trouwen.’

‘O ja? En hoe zou jij dat moeten weten?’

‘De bruidsprijs is betaald,’ antwoordde Celia eenvoudig.

Anthea sloeg even haar handen voor haar gezicht om niet te laten merken dat ze in de lach schoot. ‘Is dat alles? De bruidsprijs! Kind, je mag echt wel een beetje op je woorden gaan letten. Misschien vind ik het wel grappig, maar er zijn heel wat mensen die zo’n opmerking niet amusant zouden vinden. Het idee, dat je dat allemaal zo ernstig opvat! Ik weet wel zeker dat Julian er alles voor over heeft en tot alles in staat is, als hij te weten wil komen hoe bepaalde mensen leven en reageren. Dat is zijn werk nu eenmaal. Hij heeft die olifant met een speer gedood, niet? Dat hoort er allemaal bij? En wat dan nog, als hij de prijs voor de een of andere bruid van de Masai betaalde? Hij kan dat nooit ernstig hebben gemeend anders zou hij toch allang naar haar terug zijn gegaan, niet?’ Ze lachte weer. ‘Grote genade, ik dacht werkelijk even dat je het meende! ’

‘Vraag Julian er dan naar,’ zei Celia abrupt.

‘Je meent het dus,’ ontdekte Anthea. ‘Als ik het niet al wist, zou ik me afvragen waar je in vredesnaam je hele leven bent geweest! Luister eens, meisje, je bent nu in de bewoonde wereld en je kunt al die inheemse gebruiken maar beter vergeten. Ik had toch wel verwacht dat je grootvader je zou hebben uitgelegd, dat we hier wat beschaafder zijn dan die mensen die jij tot nog toe hebt gekend. Ik denk echter dat hij al zo lang op die afgelegen plek is geweest, dat hijzelf niet meer weet hoe het in de bewoonde wereld toegaat. Julian vertelde wel dat je niets van ons leven afwist, maar het is veel erger dan ik dacht. Als je verstandig bent, zeg je geen woord voor ik vind dat je je mond open kunt doen en dan kun je nog alleen praten over dingen, die niets met die afgelegen boerderij of de Masai hebben te maken, afgesproken?’

‘Goed,’ antwoordde Celia en ze vroeg zich af, wat ze toch gezegd had waarover haar achternichtje zo kwaad was geworden, ook al probeerde Anthea haar woede achter het mom van een lach te verbergen.

‘Ik woon aan de andere kant van de brug,’ legde Anthea uit terwijl Celia vergeefse pogingen deed om de kofferruimte van de kleine wagen open te maken, ‘dus je kunt altijd op eigen houtje de weg terug vinden. Het is vlak bij de oude toren. Natuurlijk betaal ik het huis niet zelf. Het is van mijn ouders maar ze wonen tegenwoordig in Engeland. Het lijkt mij afschuwelijk, maar ma schijnt het best naar haar zin te hebben bij die andere dames die in dat dorp wonen. Maar kun jij je voorstellen dat ik nu wel gedwongen ben om zelf de afwas te doen?’

‘O, dat wil ik best doen,’ stelde Celia voor. Ze had haar koffer intussen op de achterbank gelegd en stapte met een zucht in de wagen. Ze had het erg warm gekregen van het sjouwen en ze voelde zich helemaal niet op haar gemak.

‘Daar zal ik aan denken als ik voor mijn volgende feestje tenminste schone glazen wil hebben. Misschien kun je je toch nog nuttig maken, meisje. Wat is het verkeer hier toch druk. Tussen twee haakjes, kun jij rijden?’

‘Hier niet, denk ik,’ bekende Celia hoofdschuddend. ‘Waar gaan al die mensen heen?’

‘Naar hun werk. Dit is in het verkeer de drukste tijd van de dag. Ze hebben hier gewoon geen begrip van regels en je moet dus gewoon beslist doordrukken en je niet van de wijs laten brengen. Er gebeuren dan ook erg veel ongelukken. Je went er snel genoeg aan als je hier een paar dagen bent en dan kun je boodschappen voor me doen.’

Celia keek verbluft om zich heen. Ze had in haar hele leven nog nooit zo veel huizen en mensen gezien. Ze was er zeker van dat ze nooit de weg zou leren in de stad, laat staan dat ze zou weten hoe ze terug moest gaan naar het huis van Anthea.

In de oude haven lag een Arabische dhow te dobberen. De boot zag er indrukwekkend en romantisch uit. Celia vroeg zich af waar hij vandaan zou zijn gekomen en ze was even jaloers op de vrijheid van de boot. Ze geloofde niet dat haar verblijf bij Anthea erg prettig zou worden.

Ze greep zich snel vast toen Anthea van de hoofdweg af zwenkte en naar een kleine moderne bungalow wees.

‘Dat is mijn huis,’ zei ze en ze leek ervan overtuigd dat Celia er even verrukt over was als zijzelf. ‘Kijk, Julian is ook gekomen! Zullen we hem vragen of hij bij ons blijft ontbijten?’
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 Celia herinnerde zich de hoge jukbeenderen van Julian, de vastberaden kin en de bruine vlekjes in zijn groene ogen, maar wat ze niet herkende, was die onderzoekende blik van hem, die haar opeens erg verlegen maakte.

Anthea kneep haar oogleden half dicht en keek van de een naar de ander. ‘Kwam je net of ging je weg, Julian?’ vroeg ze.

‘Ik ben net hier,’ antwoordde hij en hij keek nog steeds naar Celia.

‘Dan zul je ons na het ontbijt in de weg lopen, lieveling,’ zei Anthea terwijl ze Julian een arm gaf. ‘Celia en ik gaan winkelen want met die kleren kan ze zich hier niet vertonen. Je wilt toch dat ik mijn best voor haar doe, hè?’

Julian deed een stapje naar voren en pakte de arm van Celia vast. ‘Draag je mijn armband niet?’ vroeg hij. Ze schudde zwijgend haar hoofd. ‘Waarom niet? Ik dacht dat je hem graag had willen hebben! ’

‘Het is een armband voor een man,’ legde Celia uit. ‘ik heb hem wel bij me, maar ik draag hem niet. Ik zou hem niet kunnen dragen! ’

‘Bijgelovig kind! Wat denk je dat er zou gebeuren als je die armband wel droeg?’ vroeg Julian.

‘Dat weet ik niet,’ bekende ze.

‘Maar waarom...’

‘Die armband werd voor jou gemaakt,’ legde ze uit. ‘Het is een schakel die jou met de Masai en daardoor met Enkai verbindt. Je had hem nooit mogen weggeven en zeker niet aan een vrouw, die hem zou moeten dragen! Ik had niet gedacht dat ik jou dat nog had moeten uitleggen.’

‘Geef je me die armband dan terug?’ vroeg hij spottend.

Ze beet op haar onderlip. ‘Nee,’ antwoordde ze.

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘O nee? Cilly, wat doe je er dan mee? Bewaar je hem soms onder je kussen?’

‘Dat zal ik jou niet vertellen! Je hebt die armband aan mij gegeven en ik kan er dus mee doen wat ik wil. Als ik hem niet wil dragen, gaat jou dat geen zier aan.’

Anthea hief wanhopig haar handen op. ‘Grote hemel, daar gaan we weer! Kunnen we misschien in de bewoonde wereld terugkomen en gaan ontbijten? Laat het kind toch met rust, Julian, tegen dat geplaag van jou is ze niet opgewassen...’

Celia zag dat de inrichting van de bungalow al even modern was als de buitenkant. De meubelen waren stalen buizen waar stof overheen was gespannen en het kostte Celia moeite om niet te lachen, omdat de stalen meubelen haar opeens herinnerden aan dierenhuiden die over houten geraamten waren gespannen.

‘Het is allemaal heel gemakkelijk schoon te houden,’ vertelde Anthea ernstig. ‘Ik heb de meubelen met mijn laatste reis naar Europa mee gebracht. Mijn ouders zouden verbijsterd zijn als ze het zagen, maar ik kon al hun gestoffeerde meubelen niet meer uitstaan. Het is er hier trouwens veel te warm voor.’

‘Dat moet ik opa eens vertellen,’ zei Celia en ze merkte dat Julian strak naar haar keek.

‘Waarom denk je dat hij er belangstelling voor zou hebben?’ vroeg hij.

Celia wilde hem er net aan herinneren dat de kolonel dol was op gekke dingen, maar ze bedacht zich toen ze merkte dat Anthea het gesprek volgde. Celia kon pas wat zeggen toen Anthea naar de keuken was gegaan.

‘En wat is er dan wel zo grappig?’ vroeg Julian.

‘Die meubelen,’ legde Celia uit. ‘Ze is er zo trots op, maar ze lijken erg veel op...’ Ze aarzelde. ‘Het is erg aardig van haar dat ik bij haar mag logeren,’ ging ze door, ‘maar ik wil niet dat ze mijn nieuwe kleren uitkiest. Ik ga niet met haar winkelen.’

‘En waarom niet?’

‘Omdat ik geen kleren wil dragen die zij heeft uitgekozen,’ hield ze vol. ‘Toe, Julian, kun jij niet met me meegaan? Ik zal je echt niets anders vragen, maar de dingen waar Anthea van houdt, zouden niets voor mij zijn.’

‘Twijfel je aan de smaak van Anthea?’ vroeg hij.

‘Nee, natuurlijk niet. Dat bedoelde ik helemaal niet, maar ik zou bijvoorbeeld nooit zulke sandalen kunnen dragen als zij nu aan heeft.’

‘Is dat alles?’ lachte hij. ‘Ik denk dat je een olifant maakt van een mug...’

‘Dat is het niet alleen,’ ging Celia vastbesloten door. ‘Toe, Julian, neem jij me mee! Zeg haar dat jij met me gaat winkelen. Verder zal ik precies alles doen wat ze me zegt, maar ik wil mijn eigen kleren kunnen kiezen! ’

‘Cilly, ik wil niet hebben dat je moeilijkheden maakt met Anthea,’ zei Julian alsof hij tegen een kind sprak. ‘Ik heb lang genoeg moeten praten om haar over te halen je hier te laten logeren. Het is niets voor haar om kindermeisje te spelen. Alleen omwille van onze... vriendschap, bleek ze het uiteindelijk te willen doen. Voor iemand anders zou ze zo iets nooit hebben gedaan.’

‘Ze is familie van me,’ merkte Celia op, ‘misschien deed ze het wel daarom.’

‘Ze kan zich herinneren dat ze je grootvader eens heeft ontmoet. Hij heeft één keer naar haar gekeken en gezegd dat ze een verwend nest was. Daardoor is ze nu niet bepaald dol op hem geworden, ook al is hij dan familie!’

Celia knikte begrijpend. ‘Ze was bij het huwelijk van mijn ouders,’ zei ze. ‘Maar dat kan ze zich niet hebben herinnerd, omdat ze toen een baby moet zijn geweest... Ze zweeg plotseling, ‘ik bedoel, ze kan niet zo oud zijn geweest dat ze zich dat herinnert.’

‘Goed, ik ga wel met je winkelen,’ gaf Julian toe, ‘al is het alleen, omdat ik je iets heb te zeggen en ik er zeker van wil zijn dat je naar me luistert.’

‘Dank je, Julian! ’ lachte Celia. ‘Ik wil echt niets kopen wat jou niet bevalt,’ ging ze door. ‘Ik heb zo lang gewacht en ik wilde je zo verschrikkelijk graag weer zien! ’ besloot ze.

Hij keek haar ondoorgrondelijk aan. ‘Toen je achttien was, bleek je te jong om hierheen te komen,’ zei hij.

‘Dat zal wel,’ gaf ze aarzelend toe. ‘De vrouw van Meja is pas veertien. Wist je dat hij nu is getrouwd?’

‘Dat is een van de dingen waarover ik met je wilde praten,’ antwoordde Julian. ‘Als je een paar dagen in Mombasa bent, ga je over veel dingen anders denken. Wil je dus eerst een paar dagen kalm wennen voor je ergens aan begint?’

‘Dat lijkt me niet eerlijk tegenover jou...’

‘Maar dat is toch wat ik wil, Celia. Je hebt nog niets van de wereld gezien. Je bent een knap jong meisje en je krijgt binnen de kortste keren heel wat bewonderaars en dan zal ik niet meer zo belangrijk voor je lijken.’

‘Dat zul je altijd blijven, ’ antwoordde ze, ‘maar opa zei al dat ik het moest begrijpen als je niet al te veel tijd voor me zou hebben. Ik weet wel dat twintig jaar jou jong lijkt, maar ik weet waarschijnlijk meer van het leven, het echte leven, dan Anthea.’

Julian glimlachte. ‘Daar zou ik maar niet zo zeker van zijn, pukkie. Anthea is niet bepaald een groentje meer, terwijl jij, als ik het me goed herinner, nogal bang werd, toen ik je die ene keer als een volwassene behandelde.’

‘Ik... ik was verrast. Je had me de tijd niet gegund om aan het idee gewend te raken. Ik dacht dat die olifant je zou vermoorden...’ Ze wist niet wat ze verder moest zeggen. ‘Ik zal geen woord zeggen over jouw vriendschap met Anthea,’ besloot ze.

‘Erg edelmoedig van je,’ antwoordde hij spottend.

Celia knipperde verschrikt met haar oogleden. ‘Ik ga Anthea met het ontbijt helpen,’ mompelde ze voor ze in de keuken verdween.

 

 Het beviel Anthea helemaal niet, toen ze hoorde dat ze niet zou meegaan. ‘Ik had niet gedacht dat je zo dwaas zou zijn,’ zei ze tegen Julian. ‘Wat moeten onze kennissen wel denken als ze zien dat jij kleren voor haar koopt? Natuurlijk begrepen ze zo iets verkeerd. Trouwens, bekijk het liever van de praktische kant. Jullie hebben er allebei geen idee van, wat voor soort kleren ze nodig zal hebben! ’

‘We redden ons wel,’ antwoordde Julian kalm.

‘Als het resultaat een ramp wordt, hoef je er mij niet de schuld van te geven! ’ snauwde Anthea. ‘Je grootvader zal je toch wel geld hebben meegegeven?’ vroeg ze aan Celia.

‘Hij zei dat ik over zijn bankrekening kon beschikken,’ antwoordde Celia en dat klonk meer zelfverzekerd dan ze zich voelde. ‘Ik ga me verkleden voor ik ga winkelen,’ zei ze. ‘Ik heb een nieuwe jurk gemaakt en die wil ik aantrekken, dan weten ze in de winkels direkt van wat voor jurken ik houd.’

‘Daar was ik al bang voor! ’ antwoordde Anthea. ‘Je hebt er geen flauw idee van hoe de mode is en wat je beslist niet meer kunt dragen!’

Celia slikte krampachtig en wijdde haar aandacht aan het ontbijt. Ze hoopte dat Julian voor haar zou opkomen, maar hij zei niets. Hij leunde achterover en keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan.

‘Anthea, ik ben toch bij haar,’ zei hij ten slotte. ‘Ik zal haar niets laten kopen wat jou te schande zou kunnen maken.’

‘Dat hoop ik dan maar,’ zei Anthea afkeurend. ‘Iemand als Celia zou beter naar goede raad van een familielid kunnen luisteren, maar als jij haar aanmoedigt om geen rekening met mijn wensen te houden, kun je van mij niet verwachten dat ik veel vertrouwen heb dat jij haar onder de duim zult houden.’

‘Ik wist niet dat je van mij verwachtte dat ik haar onder de duim zou houden,’ merkte Julian kalm op.

‘Je weet heel goed wat ik bedoel! ’ stoof Anthea op.

‘Ja, dat geloof ik ook,’ antwoordde hij. ‘Maar de hele bedoeling van deze logeerpartij was, dat het een prettige tijd voor Celia zou worden... anders niets! ’

‘Dat ben ik met je eens, maar dat wil toch nog niet zeggen dat wij elkaar dan nooit meer alleen ontmoeten?’

Celia kromp ineen. De gedachte was nog nooit bij haar opgekomen dat ze niet welkom zou zijn bij haar achternicht. Julian staarde Anthea aan alsof hij haar uitval nogal amusant vond.

‘Ik denk niet dat Cilly zich met ons zal bemoeien,’ zei hij ten slotte. ‘Niet, Celia?’

‘Nee,’ antwoordde Celia zacht. Ze begreep niet waarom Julian haar liet logeren bij de vrouw met wie hij kennelijk omging. Haar grootvader mocht dan wel beweren dat ze zulke dingen moest aanvaarden, maar ze was niet voorbereid geweest op de steek van jaloezie die ze voelde, toen ze Julian met die bepaalde blik naar Anthea zag kijken. ‘Ik ga me verkleden,’ zei ze.

Anthea stond langzaam op. ‘Ik zal je je kamer wijzen,’ stelde ze voor. ‘Kijk maar niet vreemd op dat het bed nog niet is opgemaakt. Nu ik hier alleen ben, heb ik geen dienstmeisje in huis. Personeel roddelt altijd maar.’

Celia veronderstelde dat de oplossing voor dat probleem was er voor te zorgen, dat er geen aanleiding was om te roddelen, maar ze was wel zo verstandig dat niet te zeggen.

De kamer die ze kreeg, was klein en benauwd. Ze waren langs de openstaande deuren van twee andere kamers gelopen en Celia had wel gezien dat ze niet de beste kamer had gekregen. Ze vroeg zich af, waarom Anthea haar zo duidelijk liet merken dat ze Celia niet de moeite waard vond. Ze vroeg zich ook af, of Julian soms in die andere kamer sliep, want de eerste kamer was die van Anthea zelf.

Om niet aan Julian te denken, haalde Celia haar koffer uit de hal en begon uit te pakken. Er was geen kast in de kamer, maar ze had in de gang een lege kast opgemerkt en daar hing ze haar jurken maar in.

Ze vond dat ze er in haar nieuwe jurk aardig uitzag. Ze had hem haar grootvader laten zien en hij was tevreden geweest over het resultaat van haar werk. Nu ze in de spiegel keek, vroeg ze zich echter af welke indruk ze op Julian zou maken. De keurige jurk zag er wel heel anders uit dan de broek die Anthea droeg. Celia had hem nogal uitdagend gevonden en haar grootvader zou het een schande hebben genoemd. Ze moest opeens tegen haar spiegelbeeld lachen toen ze aan de oude man dacht. Als de toestand hier onhoudbaar werd, kon ze altijd naar hem terug gaan. Ze was er zeker van dat hij haar tenminste zou begrijpen.

Ze ging naar de anderen terug. Julian trok zijn wenkbrauwen op toen hij haar zag. ‘Hoe vind je mijn jurk?’ vroeg ze.

‘Heel aardig,’ antwoordde hij kalm. ‘Dan zullen we nu wel moeten gaan winkelen, hè?’

Celia keek hem teleurgesteld aan. ‘Wil je liever niet gaan?’

‘Kijk niet zo somber, pukkie,’ antwoordde hij. ‘Natuurlijk wil ik wel. Wat moeten we het eerst gaan kopen?’

‘Ik zal het eerst naar de kapper moeten,’ legde ze uit, ‘maar daar hoef je niet mee te gaan.’

‘Tja, ik weet het niet,’ verzuchtte hij. ‘Misschien is het maar beter als ik de hele gedaanteverwisseling in het oog houd. Anthea, naar welke kapper moet ze?’

Het oudere meisje haalde haar schouders op. ‘Niet naar de mijne! Ze zouden een beroerte krijgen als ze haar met dat haar zagen binnenkomen! Ik stel voor dat je de eerste de beste kapper neemt die je ziet en dan moet je maar hopen dat er iets van terecht zal komen.’ Julian haalde zijn schouders op. ‘Bedankt,’ zei hij voor hij Celia bij haar arm pakte en naar buiten leidde. ‘Je zult wel wat aardiger tegen Anthea moeten zijn, ’ mompelde hij. ‘Het is anders niets voor haar om zo moeilijk te doen.’

Celia knipperde met haar oogleden. ‘Ken je haar goed?’

‘Vrij goed.’ Hij grinnikte.

‘Ze... ze boft wel met zo’n eigen huis, niet?’ zei Celia.

Julian nam haar onderzoekend op. ‘En hoe bedoel je dat precies?’ ’lk... ik wilde zeggen dat ze niet iedereen die ze aardig vond, in huis zou kunnen halen, als ze bij haar ouders woonde...’

Celia, als je bedoelt wat ik denk, kun je daar beter geen woord meer over zeggen. Anthea is een aardig meisje en ik wil niet dat je ook maar één woord in haar nadeel zegt. Is dat begrepen?’

‘Ik zei toch niets!’ protesteerde Celia. ‘Ik bedoelde alleen dat ik hier niet had kunnen logeren, als haar ouders thuis waren geweest. Ze voelde er toch al weinig voor dat ik zou komen en het zou een goede verontschuldiging zijn geweest...’

‘Dat is onzin! ’ viel Julian haar in de rede.

‘En ik kan het haar niet eens kwalijk nemen,’ ging Celia verder. ‘Ze is niet zo jong als ze zich voordoet en...’

‘Je weet niets van Anthea af en je mag niet zo op haar afgeven. Als je zo doorgaat, krijg ik nog spijt van mijn voorstel je hier te laten logeren. Ze zei dat je een kleine wilde was en ik begin te geloven dat ze gelijk had! ’

‘Ze weet niets van me af! ’

‘Ze is toch je achternicht! ’

‘Ze heeft me nog nooit gezien! ’ verklaarde Celia.

‘Weet je dat zeker?’ vroeg Julian. ‘Ik dacht dat ze vertelde dat ze een of twee keer op je heeft moeten passen toen jullie nog klein waren.’

Celia schudde haar hoofd. ‘Opa is de enige die ooit op me heeft moeten passen.’ Ze keek hem nijdig aan. ‘We zijn trouwens nooit samen klein geweest. De enige keer dat opa haar heeft gezien, was bij het huwelijk van mijn ouders en toen was ik nog niet geboren! ’

‘Dat neem ik zonder meer aan,’ knikte Julian glimlachend.

‘Ik begrijp heel goed dat het voor jou eenvoudiger zou zijn als ik nog wat langer een kind was gebleven, maar ik kan het niet helpen dat ik dat niet meer ben,’ draafde Celia door. ‘Opa zei al dat ik niet te veel van je mocht verwachten. Maak je over mij maar niet ongerust, Julian, ik begrijp het allemaal wel.’

‘O ja? Dan begrijp je meer dan ik! ’ stelde hij vast. ‘Stap liever in, Cilly, dit is mijn auto.’

Celia gehoorzaamde. ‘Anthea zei dat ik er niets over mocht zeggen, maar ik doe het toch, want het gebeurt tenslotte overal. Ik wilde je alleen zeggen dat ik... het me niet aantrek, niet erg, tenminste.’

‘Wat trek je je niet aan?’

‘Dat van jou en Anthea! ’

Julian trok zijn wenkbrauwen op. ‘Liefje, als je last wilt krijgen, dan pak je het wel op de juiste manier aan. Wat ik of Anthea alleen of samen doen, gaat je helemaal niets aan, ook al ben je door mijn verblijf bij je grootvader misschien gaan denken dat je er iets mee te maken hebt. Als je dat niet vergeet, zullen we een stuk beter met elkaar kunnen opschieten.’

‘Goed, Julian,’ antwoordde ze.

Hij keek haar scherp aan. ‘Kijk eens, Cilly, ik moet met je praten. Anthea zei al dat jij zou denken dat ik iets voor je betekende tot je eigen vrienden zou hebben gekregen en dat ben ik tot op zekere hoogte met haar eens. Je zou meer mensen moeten leren kennen voor je het een of andere belangrijke besluit neemt, zoals waar je zou willen wonen of...’

‘Waar zou ik anders willen wonen dan hier?’ vroeg ze.

Hij glimlachte even. ‘Tja, ik kan me voorstellen dat de gebruiken van de Masai in Engeland een even vreemde indruk zouden maken als bij de meeste mensen in Mombasa. Ik heb wel geleerd meestal mijn mond te houden over mijn werk, maar ik ben bang dat jij dat erg moeilijk zou vinden, meisje. De kwestie is dat de mensen gewoon geen belangstelling hebben voor het leven en de gebruiken van een stam die ze niet eens kennen. Zullen we iets afspreken? Als je wilt, kun je met mij komen praten als je over thuis of de Masai wilt babbelen, maar dan spreken we af dat je er met Anthea en haar vrienden helemaal niet over praat. Goed?’

Celia knikte. ‘Heeft Anthea dan helemaal geen belangstelling voor je werk?’ vroeg ze.

‘Begin je weer?’ vroeg hij zuchtend.

‘Je werk neemt toch het grootste deel van je leven in beslag! ’

‘Ja, als ik ergens een onderzoek doe,’ gaf hij toe. ‘Op het ogenblik richt ik hier in Mombasa een museum in. We willen dat het verleden van Kenia volledig is vastgelegd voor alle oude gebruiken zijn verdwenen. Misschien is het nu zelfs al te laat voor veel dingen die we willen doen. Er zijn zelfs al Masai die broeken dragen en in een Honda door Nairobi rijden, in plaats van hun vee te hoeden op de weidse vlakten.’

‘Misschien is dat de reden waarom Enkai het niet laat regenen,’ zei Celia.

Julian lachte. ‘Dat moet ik tegen de professor vertellen! ’ Hij keek even naar haar. ‘Ik denk dat jij veel met de professor gemeen hebt! ’

‘O ja?’ vroeg Celia. ‘Wie is die professor?’

‘Professor Wyndham is mijn baas in het museum.’

Celia glimlachte teleurgesteld. ‘Dan zal hij niet veel tijd voor me hebben, denk ik.’

‘Hij popelt om kennis met je te maken! ’

‘Heb je hem dan iets over me verteld?’ vroeg ze. ‘Toch niet... alles?’ ‘Alles wat ik maar kon bedenken. Hij heeft net zo’n hekel als jij aan Anthea. Hij vindt haar een nutteloos schepsel en volgens hem is het niet de moeite waard zijn tijd aan haar te verspillen, bekende hij. Want wat hij ook zei, scheen haar te vervelen. Af gezien van zijn voorliefde voor knappe meisjes, heeft hij maar voor één ding echte belangstelling, dus misschien kun jij wel met hem opschieten.’

‘Heeft hij altijd in Afrika gewerkt?’ vroeg Celia. ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij voor iemand anders werkt. Moet jij echt doen wat hij zegt?’

‘Soms... en nee, hij is niet altijd in Afrika geweest. Hij is hier pas een paar maanden. Hij is via de klassieken en de oudheidkunde bij de volkenkunde beland. Het is een interessante kerel.’

‘Mijn opa heeft de klassieken bestudeerd,’ merkte ze op. ‘Zou hij het prettig vinden als ik die professor eens ging opzoeken?’

‘Volgens mij wel,’ antwoordde Julian. ‘We moeten eens zien of we iets kunnen regelen. Je gaat er niet alleen heen, ook al nodigt hij je nog zo vaak uit, begrepen?’

‘Goed, maar laten we die afspraak niet te lang uitstellen! ’

Celia leunde opgelucht achterover. Alles was minder erg wanneer Julian bij haar was, dacht ze. Hij begon steeds meer te lijken op de man die ze zich van vroeger herinnerde en toen ze snel over de brug naar het centrum van de stad reden, kon ze Anthea een tijdje helemaal vergeten.

De kapper die Julian uitkoos, weigerde veel aan het haar van Celia te doen. Hij was verrukt over de manier waarop de zon op natuurlijke wijze lichte strepen in het haar had gebleekt. ‘Misschien een wat korter kapsel, omdat het hier zo warm is?’ vroeg hij enthousiast. ‘Maar het zou een schandaal zijn als ik veel meer aan dat haar zou doen dan knippen. Het heeft een natuurlijke golf zodat het steeds goed valt. Ik zal het in model knippen, maar dat is dan ook alles! ’

Julian knikte goedkeurend. ‘Ik hoop dat alles even vlot gaat als dit,’ zei hij glimlachend tegen Celia.

Ze wist niet goed hoe ze dat moest opvatten. ‘Moet je nu eigenlijk niet werken?’ vroeg ze.

‘Nee, de professor vond dat je behoorlijk ontvangen moest worden en tot na de lunch sta ik tot je beschikking! ’

Celia keek hem snel aan. ‘Verwacht Anthea ons voor de lunch?’ Julian schudde zijn hoofd. ‘Nee, ik heb alles met haar afgesproken toen jij je ging verkleden.’

‘Wat fijn!’ ze zuchtte blij. ‘Ik zal me haasten met winkelen dan hebben we nog uren de tijd! Weet je nog hoe we vroeger gingen picknicken toen je bij ons was? Het zal weer net zoals vroeger zijn...’ ‘Maar het wordt geen picknick,’ viel Julian haar in de rede. ‘We gaan naar een goed restaurant voor een behoorlijke maaltijd. Ik wil me er van overtuigen dat je weet hoe je een glas wijn drinkt en hoe je een vork en mes moet vasthouden...’

‘Julian! ’ Ze staarde hem verbijsterd aan om te zien of hij dat meende. Ze bleef naar hem kijken terwijl de kapper maar door knipte.

Hij knikte ten slotte goedkeurend. ‘Nee maar, Cilly, je ziet er echt knap uit! ’ stelde hij vast.

 

 Het was al bijna tijd voor de thee toen Celia terugkwam in het huis van Anthea. Bepakt en bezakt stapte ze opgewonden uit de taxi.

De deur van het huis stond op een kier. Ze holde naar binnen en liet haar pakjes op de dichtstbijzijnde stoel vallen.

‘Anthea! ’ riep ze.

Geen antwoord. Zwijgend nam ze haar pakjes op en ging naar haar kamer. Het was er nog steeds benauwd en het bed was nog niet opgemaakt. Celia keek op haar horloge. Ze had nog net de tijd om voor de thee een douche te nemen en wie weet, misschien zou Anthea dan weer thuis zijn.


HOOFDSTUK 4

 

 

 

 Celia kreeg de indruk dat alle feestjes van Anthea hetzelfde waren. Er kwamen veel mensen die nooit aan Celia werden voorgesteld. Ze dromden het huis binnen, maakten nietszeggende complimentjes, noemden elkaar bij de voornamen en er werd veel omhelsd en gekust. De gasten waren tussen de zestien en zestig, maar ze gedroegen zich allemaal op dezelfde manier. Tegen het eind van het feest hadden zich paartjes gevormd die donkere schaduwen in de tuin vormden. Ze hadden Celia niets te melden en merkten haar maar zelden op. Ze werd voor het grootste deel van de tijd gewoon genegeerd.

Julian kwam ook meestal naar die feestjes. Hij kwam dan vroeg en stond naast Anthea wanneer de gasten aankwamen. Celia vermoedde dat hij voor alle drank zorgde en ze begon zich steeds meer te ergeren over de vanzelfsprekende manier, waarop Anthea beslag op hem legde, al moest ze eerlijkheidshalve toegeven dat Julian daar geen bezwaar tegen scheen te hebben.

Celia verkleedde zich dan ook met gemengde gevoelens voor een feestje dat Julian, bij wijze van uitzondering, bij hém thuis zou geven. Ze was daar pas één keer geweest. Zijn huis was een oud gebouw dat er bijna Arabisch uitzag. Ze had op weg daarheen echter verschillende moskeeën gezien, zodat het huis zelf weinig indruk op haar maakte. Ze was toen met Anthea geweest, die had gezegd dat ze in de auto kon wachten omdat ze alleen even een boodschap moest afgeven. Ze was echter twee uur weggebleven. Celia had alle tijd gekregen om intussen de tempels te bekijken, die in een heel andere wereld schenen te staan dan het moderne huis van Anthea. Ze was echter blij dat Julian met zijn exotische smaak hier een huis had kunnen krijgen. Sommige mensen voelden zich erg op hun gemak in een moderne flat, maar dat was niets voor Julian met zijn verzameling Afrikaanse maskers en de schelpen die hier vroeger als betaalmiddel werden gebruikt.

‘Weet je wel zeker dat je mee wilt gaan, Celia?’ vroeg Anthea vanuit de deuropening. ‘Erg gezellig ben je niet op een feest. Waarom blijf je niet thuis met een boek? Aan je gezicht te zien, zou je eens vroeg naar bed moeten gaan.’

Celia keek glimlachend om. Ze had langzamerhand wel geleerd om niet te tonen wat er in haar omging. ‘Julian verwacht dat ik kom,’ antwoordde ze. ‘Hij heeft professor Wyndham uitgenodigd die kennis met me wilde maken.’

‘Met jou? Grote goedheid, dat is de saaiste man van de hele stad, ook al schijnt hij op zijn eigen gebied wel iets te betekenen. Wat zou hij in vredesnaam met jou gemeen kunnen hebben?’

‘Dat weet ik niet. Misschien had ik moeten zeggen dat Julian me heeft uitgenodigd opdat ik met de professor kennis kon maken. Hij heeft grote belangstelling voor de klassieken en dat heeft mijn opa ook, al is het voor hem natuurlijk een liefhebberij...’

‘En je wilde die twee met elkaar in contact brengen? Weet Julian dat wel? Het zou hem zijn baan kunnen kosten als zijn baas zich doodverveelde bij die lastige, oude man.’

‘O ja, Julian weet het.’ Celia knikte.

‘Ik vraag me af of hij het wel goed heeft begrepen. Julian is nu eenmaal vriendelijk en daar schijn jij misbruik van te maken. Kun jij je voorstellen dat de professor zijn tijd wil verspillen aan praatjes met iemand als je grootvader? Ik wil niet onaardig zijn, maar die oude man is een kluizenaar. Wanneer is hij het laatst van die boerderij af geweest?’

‘Dat was nog voor de dood van oma,’ antwoordde Celia. ‘Toen zij overleed, is er ook in hem iets gestorven. Ze waren dol op elkaar.’ ‘Zie je nu wel! Je zult moeten toegeven dat alleen dat al erg vreemd is!’

‘Vind je?’ vroeg Celia uitdagend.

Anthea haalde haar schouders op. ‘Hoeveel huwelijken zijn er tegenwoordig nog gelukkig? Volgens mij kun je beter geen enkele kans op geluk voorbij laten glippen...’

Celia trok haar wenkbrauwen op. ‘O, noem je dat zo?’

‘Met jou valt niet te praten,’ riep Anthea uit. ‘Ik geloof dat je de helft van de tijd niet eens begrijpt wat ik zeg! ’

‘Dat hoop ik soms,’ antwoordde Celia.

‘Nee maar, jij bent ook niet bepaald beleefd, wel?’ vroeg Anthea beledigd.

‘Dat spijt me dan,’ zei Celia werktuiglijk, ‘maar toch ga ik naar dat feest. Ik wil er namelijk heen.’

‘Geef mij dan maar niet de schuld als het verkeerd afloopt en hang in vredesnaam niet de hele avond aan de arm van Julian! Je geeft maar aanleiding tot praatjes! ’

Celia staarde haar achternicht even zwijgend aan. ‘Ik ben klaar om te gaan,’ zei ze kalm.

Anthea nam haar eens van top tot teen op. ‘Dat is ook al geen opvallende jurk,’ zei ze hoofdschuddend. ‘Ondanks je nieuwe kleren, blijf je een nogal onbeduidend klein ding, hè?’

Celia vond het maar beter Anthea dat te laten denken. Zeker, ze had niet veel ervaring maar ze had wel oog voor lijn en kleur en ze wist dat ze een goed figuur had. Als Julian dat niet zag, had hij gewoon pech gehad! Ze wist echter wel dat Julian af en toe iets opmerkte. Hij had inderdaad eens de moeite genomen haar een complimentje te maken over een avondjurk die ze had gedragen. Het had haar zo goed gedaan dat ze bijna kon vergeten dat hij zich het grootste deel van die avond met Anthea had bezig gehouden.

‘Laten we dan maar gaan,’ stelde Anthea voor. ‘Hij wilde ons niet eens komen halen. Hij vond dat we wel op elkaar konden passen! ’ Ze trok een lelijk gezicht. ‘Hij moest langzamerhand toch wel weten dat het niets voor mij is om met een ander meisje op een feest aan te komen!’

Celia zei niets terwijl ze in de auto stapten en haar achternicht meedogenloos door het drukke verkeer reed, zónder zich iets van andere wagens aan te trekken. Ze zuchtte van opluchting toen ze in de buurt kwamen waar Julian woonde. Ze ontdekte dat het huis groter was dan ze had gedacht. Een fontein aan de voorkant gaf een ogenblik verkoeling toen ze er langs liepen. Celia keek op naar de boogvormige galerij langs de bovenverdieping, die half Engels en half Arabisch leek. Binnen werden ze door Julian opgewacht. Hij pakte Celia bij haar hand en liet haar voor zich ronddraaien om haar beter te kunnen bekijken. ‘Heel aardige jurk,’ stelde hij luchtig vast. ‘Die abrikooskleur past precies bij je huid, Cilly, maar dat hoef ik je niet eens te vertellen, wel?’

‘Het is toch leuk om te horen,’ antwoordde Celia. ‘Jij ziet er ook goed uit, Julian,’ voegde ze er verlegen aan toe.

Hij keek haar peinzend aan. ‘Je bent een lief kind, Celia Sterling, maar ik hoop dat je niet op die manier complimentjes maakt tegen alle mannen die je tegenkomt?’

‘Natuurlijk niet,’ zei ze direkt. ‘Met jou is dat iets anders. Tegen jou kan ik zeggen wat ik wil.’

‘Ik hoop dat je er altijd zo over zult denken,’ merkte hij glimlachend op. ‘Wees echter voorzichtig met alles wat je tegen de professor zegt,’ waarschuwde hij. ‘Het is een aardige kerel, maar wat vrouwen betreft, heeft hij gewoon geen geweten. Zorg dat je nooit alleen met hem bent! ’

‘Ik zal voorzichtig zijn,’ beloofde ze braaf.

Hij keek haar met een ondoorgrondelijke blik aan. ‘Soms zeg je misschien niet veel, maar je gezicht spreekt boekdelen! ’

‘O, maar dat heeft elke vrouw.’ Celia lachte. ‘Dat weet iedereen! ’ Hij lachte ook. ‘Je wordt geraffineerd, meisje. Als ik me niet verantwoordelijk voor je voelde, zou ik dat zelfs leuk gaan vinden.’ Celia keek hem ernstig aan. ‘Ik doe mijn best om anders te worden. Ik bedoel, even elegant als Anthea en even ervaren als je andere vriendinnen. Ik kan nu eenmaal niet voorgoed het kleine meisje van de afgelegen boerderij blijven...’

‘De houding van Anthea zou niet eens bij je passen, kind! ’ ‘Misschien niet,’ gaf ze toe, ‘maar ik begin te begrijpen wat voor iemand jij aardig vindt en zo wil ik worden.’

‘Blijf jij jezelf maar,’ antwoordde hij. ‘Ik mag je wel, zo lief en onberoerd, zorg dus dat je mijn waarschuwing in verband met de professor niet vergeet. Kom, ik zal je voorstellen.’

‘Ja, graag, Julian! ’

Hij tikte haar tegen haar wang. ‘Je bent snel tevreden, pukkie. Je bent een aardig kind, ook al strijk je Anthea soms tegen de haren in. Je zou haast niet geloven dat jullie familie van elkaar zijn.’

‘Ik doe mijn best om haar niet te ergeren,’ bekende ze, ‘maar dat is niet altijd gemakkelijk. Ik weet niet altijd precies hoe jij wilt dat ik me gedraag.’

‘En dat is van belang voor je?’

‘Natuurlijk, want je zou kwaad worden als ik iets verkeerds deed.’

Hij keek haar peinzend aan alsof hij graag meer over het onderwerp had willen horen, maar op dat ogenblik kwam een veel jongere man dan Celia had verwacht, door de kamer naar het tweetal toe. ‘Is ze dat?’ vroeg hij belangstellend aan Julian. ‘Je had me niet verteld dat ze zo knap was. ’ Hij knipoogde haar Celia. ‘En wat heeft hij allemaal over mij verteld?’

‘Hij zei dat u veel hebt gestudeerd,’ antwoordde ze.

Professor Wyndham lachte. ‘Hij heeft me beloofd dat ik de hele avond beslag op je mocht leggen, maar ik zou het me kunnen voorstellen als hij zich heeft bedacht, zeker nu je er zo lief uitziet.’

‘O nee,’ antwoordde Celia, ‘hij praat liever met mijn achternicht.’

‘Onbegrijpelijk.’ De professor zuchtte hoofdschuddend.

‘Toch niet, de meeste mannen mogen haar graag,’ zei Celia.

‘En de vrouwen?’ vroeg de professor grinnikend.

Celia zweeg verbluft. ‘Ik geloof niet dat je me dat mag vragen. Ze is tenslotte familie van me,’ antwoordde ze glimlachend. Ze keek Julian na, die zich aan zijn andere gasten ging wijden.

De professor schudde geamuseerd zijn hoofd. ‘Ik geloof dat Julian blind is,’ zei hij grinnikend. ‘Hoe lang was hij op de boerderij van je grootvader?’

Celia vertelde hem alles over het bezoek van Julian en hoe hij alleen met een speer die olifant had gedood. De professor haalde een glas vruchtensap voor haar en ze zochten een plaatsje om te kunnen zitten. ‘Dat moet je me precies vertellen,’ zei hij. ‘Het is voor het eerst dat ik iets over die olifant hoor.’

Celia vertelde hoe de grond had getrild toen het enorme dier was neergeploft en hoe lang de slagtanden waren geweest die Julian aan haar grootvader had gegeven. ‘En nu heeft Julian me naar Mombasa laten komen,’ besloot ze.

‘En terwijl je hier bent, praat hij liever met je nicht?’ vroeg de professor.

‘Ja, maar ze is dan ook wereldwijzer dan ik.’

De professor nam een slokje. ‘Zijn bedoeling was duidelijk genoeg toen hij die slagtanden aan je grootvader gaf?’

Celia knikte en ze was blij dat hij dat tenminste begreep. Ze was het langzamerhand vreemd gaan vinden, dat de mensen in Mombasa de bedoeling van dat geschenk niet schenen te begrijpen. ‘Ik veronderstel dat hij me nog niet volwassen génoeg vindt,’ zei ze, ‘en dat ik moet leren met allerlei soorten mensen om te gaan, omdat ik tot nu toe slechts de mensen op onze boerderij en de Masai heb gekend, maar eigenlijk geloof ik niet dat mensen veel van elkaar verschillen...’

‘Waarom zeg je dat?’ vroeg de professor kalm,terwijl hij voor zich uitstaarde.

‘Tja, ik veronderstel dat je het verhaal van Demeter en Persephone kent?’

De professor glimlachte. ‘Ja,’ antwoordde hij.

‘Mijn grootvader heeft het me verteld,’ ging Celia door. ‘Eigenlijk is het een verhaal over vruchtbaarheid, niet?’

‘Het is een verklaring voor de seizoenen en de komst van de winter,’ gaf de professor toe.

Celia keek hem lachend aan. ‘Ken je het verhaal van Wanjiru?’ vroeg ze. ‘Het meisje dat ook naar de onderwereld ging?’

‘Vertel het me maar,’ drong de professor aan.

Dat deed ze graag. Het was een verhaal dat ze in haar jeugd vaak had gehoord. Ze legde uit hoe de oogst, niet één of twee jaar, maar drie keer was mislukt, zodat de mensen stierven van de honger. Ze overlegden wat ze moesten doen. Ze vroegen raad aan de medicijnman die het laatste water uit zijn kalebas op de grond uitgoot, maar er gebeurde niets. Uiteindelijk zei hij dat er een mooi meisje was, dat Wanjiru heette. Als zij door de stam werd teruggekocht, zou er eindelijk regen komen. Elke man, van de oudste tot de jongste toe, moest haar ouders een geit geven, dan kon ze naar de stam terugkeren.

De volgende dag stond Wanjiru naast haar ouders toen de geiten werden gebracht en het begon dadelijk te regenen, echter zo hard dat Wanjiru wegzonk in de modder. Toen ze tot aan haar knieën was verdwenen, riep ze om hulp, maar haar ouders hadden het te druk met de geiten die ze in ontvangst moesten nemen. Wanjiru zonk nog dieper weg en bleef om hulp roepen, maar haar ouders luisterden niet eens en ten slotte zonk Wanjiru helemaal weg.

Een jonge krijger, die van Wanjiru hield en haar wanhopige hulpkreten had gehoord, besloot haar terug te halen. Hij nam zijn speer en schild en dwaalde over de hele wereld om haar te zoeken, maar hij kon haar niet vinden. Uiteindelijk kwam hij op de plek waar Wanjiru het laatst had gestaan en langzaam begonnen zijn voeten weg te zinken in de modder. Hij verzette zich niet en toen hij helemaal onder de grond was verdwenen, bleek hij op een vochtige donkere plek te zijn. Daar zat Wanjiru huiverend in een hoekje. De krijger nam haar op zijn rug en liep met haar voort tot ze weer vrij waren en de blauwe lucht konden zien. Hij nam Wanjiru mee naar zijn eigen hut, kocht de mooiste kleren voor haar die hij kon vinden en ze keerden bij zijn stam terug.

Toen haar ouders Wanjiru herkenden, wilden ze haar terug hebben, maar de jongeman zei dat ze haar schandalig hadden behandeld en dat ze haar niet terugkregen. De volgende dag kwamen ze terug om hem er aan te herinneren dat Wanjiru nog steeds hun dochter was. Hij gaf dat toe en betaalde een redelijke bruidsprijs voor haar. Toen trouwde hij met Wanjiru die regen had gebracht, was verdwenen en door hem weer was terug gevonden.

Onwillekeurig had Celia het verhaal verteld op de zangerige manier van de oude vrouwen van wie ze het verhaal had gehoord. ‘Zie je dat Wanjiru en Persephone elkaar goed zouden hebben begrepen?’ vroeg ze.

De professor sloeg zijn arm om haar schouders en drukte haar even tegen zich aan. ‘Het zijn allebei erg oude verhalen,’ merkte hij op. ‘In Europa kopen we onze vrouwen niet meer met geiten... en zelfs niet met slagtanden van een olifant.’

‘Maar waarom kan Julian die slagtanden anders aan grootvader hebben gegeven?’ vroeg ze.

‘Dat weet ik niet,’ bekende de professor. ‘Misschien zou je hem dat moeten vragen.’

Celia slikte krampachtig. ‘Opa dacht ook dat het mijn bruidsprijs was, dat weet ik zeker! We dachten het allemaal! Ik weet niet wat ik moet beginnen als hij het niet zo bedoelde! Ik dacht dat hij wachtte... ’

‘Misschien doet hij dat ook wel,’ viel de professor haar in de rede.

Celia schudde haar hoofd. ‘Als hij het niet meende, zou dat wel veel verklaren. Wat moet hij wel van me denken? Ik zou voor niets ter wereld willen dat hij zou horen...’ Ze zweeg hulpeloos.

‘Dat je verliefd op hem bent?’

Celia keek hem verschrikt aan. Volgens haar mocht je niet zo duidelijk over de gevoelens tussen een man en een vrouw praten. ‘Ik...’ begon ze vaag.

De professor boog zich naar voren. ‘Dat is toch je nichtje, niet?’ vroeg hij en hij wees naar Anthea. ‘Dat meisje daar bij Julian? Anthea Jenkins?’ Celia knikte zwijgend. ‘Maar kind, als dat je nicht is, hoef je je nergens ongerust over te maken. Zelfs Julian zou niets voelen voor een blijvende verhouding met een meisje dat jaren ouder is dan hij! ’

‘Toch doet hij dat,’ hield Celia vol. ‘Ik geloof trouwens niet dat het hem zoveel uitmaakt dat ze ouder is en je moet toegeven dat ze er ook niet zo uitziet.’

‘Volgens mij wel,’ beweerde de professor. Hij keek haar met een ondeugende blik aan. ‘Waarom bind je de strijd niet met haar aan?’ vroeg hij lachend. ‘Kijk eens goed in de spiegel! Ik zal je vertellen wat je moet doen en ik zal je met alle plezier helpen. We blijven de hele avond bij elkaar, we flirten tot het iedereen wel moet opvallen en dan zullen we eens zien hoe Julian daar op reageert! ’

Celia nam de professor onderzoekend op en voor het eerst zag ze hem niet als een vriend van Julian maar als man. Hij was onmiskenbaar knap, al veronderstelde ze dat hij ongevoelig was. Hij was beslist erg intelligent, want hij had haar direkt doorzien. Ze keek hem uitdagend aan. ‘Mijn grootvader zou woedend zijn...’

‘Hij krijgt het toch nooit te weten,’ zei de professor.

Celia knikte peinzend. ‘Dan doe ik het,’ zei ze, ‘als je het tenminste niet erg vindt... Anthea zou uiteindelijk geen goede vrouw voor Julian zijn. Ze is geschikt als aardige vriendin, maar ze heeft geen begrip voor zijn werk. Hoeveel ouder zou ze zijn dan Julian?’

De professor haalde zijn schouders op. ‘Doet dat er iets toe? Denk liever aan niets meer, meisje en zorg dat je een prettige avond krijgt.’ ‘Je vindt dus ook dat het eigenlijk schandalig is?’ vroeg ze snel.

‘O ’nee.’ De professor grinnikte. ‘Ik zal me best vermaken, maar ik wed dat jij het liefst braaf bleef zitten wachten tot Julian zich zou verwaardigen aandacht aan je te besteden. Anthea zou dat beslist nooit doen!’

Dat had hij niet eens hoeven zeggen, dacht Celia. Misschien had Julian destijds de betekenis van zijn geschenk niet beseft, maar de bruidsschat was nu eenmaal betaald. Hij had haar gekocht en betaald, of hij dat al dan niet wilde en het was dus goed dat ze voor haar toekomst wilde vechten. Zelfs Julian zou dat moeten toegeven!

Ze stond langzaam op. ‘Zullen we dansen?’ vroeg ze aan de professor.

 

 Celia was doodop van het lachen en dansen. Het was een vreemde manier om je te amuseren, dacht ze, om onzinnige dingen te zeggen die je niet meende en je door een man die je niet kende, over de dansvloer te laten duwen. Ze merkte dat Julian herhaaldelijk naar haar keek, zijn wenkbrauwen fronste en hij had zelfs zijn hoofd geschud toen de professor haar onder het dansen tegen zich aan had gedrukt. Ze voelde wel dat Julian haar gedrag afkeurde, maar ze had alleen luider gelachen en nog opvallender met de professor geflirt.

Nu de professor haar echter de geurende tuin in leidde, was ze een beetje bang voor hem. Er waren wel meer paartjes in het donker, maar eigenlijk wilde Celia liever terug naar de muziek en de verlichte kamers.

‘Julian moet wel gek zijn,’ mompelde de professor. ‘Je bent een schat van een meisje, Celia! ’

‘Ik ga liever weer dansen,’ merkte Celia op.

‘O nee, dat doe je niet. Ik kan me niet voorstellen dat iemand je ooit heeft verteld hoe mooi je bent. Ik wil je kussen, Celia, en jij wilt ook dat ik dat doe, liefje.’

‘Dat wil ik niet,’ antwoordde Celia en ze rukte zich los. ‘Had ik maar nooit naar je geluisterd! ’

‘Arme Julian.’ De professor grinnikte.

‘Ik ga weer naar binnen,’ kondigde Celia aan.

De lach van de professor stierf weg. Hij greep haar vast. ‘Je hebt er om gevraagd! ’ zei hij en nu klonk zijn stem niet vermaakt. ‘Je zult me niet de kans benemen je te kussen.’

Celia huiverde. ‘Laat me los! ’ riep ze uit. ‘Julian! Julian! ’

Ze werd onverwacht stevig bij haar arm gegrepen en naar het pad tussen de bloembedden geduwd. Niemand hoefde haar te zeggen dat het de hand van Julian was die haar had vast gegrepen.

‘Hij had gelijk,’ zei Julian grimmig. ‘Je hebt de hele avond gewoon om narigheid gevraagd en die krijg je alsnog, maar niet van de professor. Je hebt precies één minuut om je gedrag uit te leggen, Celia! ’

Celia wist niet wat ze moest zeggen. Ze opende haar mond maar kon geen woord over haar lippen krijgen.

‘En, Celia?’

‘Ik geloof toch niet dat opa veel met de professor gemeen zal hebben,’ zei ze vaag. ‘Ik bedoel...’

Ze kreeg geen kans om nog meer te zeggen want Julian sloeg zijn armen om haar heen en legde haar met een kus het zwijgen op.
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 Julian hief zijn hoofd op, pakte haar bij de schouders en schudde haar flink door elkaar. ‘Ik moest je kussen of wurgen,’ bekende hij. ‘Krijg ik nu nog een verklaring van je of niet?’

‘Moet dat?’ vroeg ze.

‘Als jij je niet beter gedraagt, Celia Sterling, stuur ik je terug naar je grootvader en ik geloof niet dat je dat prettig zou vinden, wel?’ ‘Het spijt me, Julian,’ zei ze snel. ‘Het... het ging vanzelf! ’

Hij keek haar ongelovig aan. ‘Als je liegt...’ begon hij. ‘Goed, ik geloof wel dat het een les voor je is geweest,’ ging hij door. ‘Je riep tenminste hard genoeg toen hij je wilde kussen! ’

‘Ik dacht dat hij een vriend van je was,’ zei Celia. ‘Hij had het recht niet... Het spijt me dat ik iets moet zeggen over de man voor wie jij werkt, maar hij heeft net zoveel armen als een inktvis! ’

‘Dat is je verdiende loon, dan had je maar niet met hem naar buiten moeten gaan. Ik had je gewaarschuwd! Ik heb je de hele avond al met hem zien flirten. Je moest je schamen! ’

‘Schaam jij je ook omdat je me hebt gekust?’ vroeg ze.

‘Het was de enige manier die ik kon bedenken, om je angst aan te jagen! ’

‘Maar ik was helemaal niet bang,’ zei Celia.

‘O nee?’ vroeg hij en hij trok haar weer naar zich toe. ‘Dat zullen we dan eens zien,’ fluisterde hij haar toe. Celia beefde maar ze kon zich nu niet meer bedenken. Hij kuste haar weer en verrukt maar ook wat angstig beantwoordde ze zijn liefkozing. Hij moest nu toch merken dat ze geen kind meer was, dacht ze.

‘Ik kan je beter weer naar binnen brengen,’ zei hij.

‘Ik wil liever hier blijven,’ antwoordde ze. ‘Ben je nog boos op me?’ Hij tikte haar tegen haar wang. ‘Ik zou nog kwaad zijn als ik dacht dat je alles met opzet had gedaan. Anthea beweert dat alle meisjes, hoe jong ze ook zijn, precies weten wat ze doen en dat je me wilde uitlokken. Wat heb je daar op te zeggen?’

Celia beet op haar onderlip. ‘Je stuurt me toch niet terug, hè? Het spijt me, Julian...’

’Het spijt je dat ik je heb gekust?’ vroeg hij glimlachend.

Ze ontweek die vraag. ‘Het spijt me dat ik met de professor naar buiten ben gegaan. Ik zal het nooit meer doen.’

Ze liepen samen naar binnen. ‘Ik geloof dat we er allebei iets van hebben geleerd,’ stelde hij nuchter vast.

Celia hoopte dat Julian eindelijk even bij haar zou blijven, maar hij knikte alleen tegen haar en liep terug naar Anthea. Zelfs op een afstand kon Celia zien dat haar achternicht woedend was. Julian deed echter alsof er niets aan de hand was.

‘Zullen we dansen?’ vroeg hij Anthea.

‘De dans is al half afgelopen,’ snauwde ze nijdig.

Julian haalde zijn schouders op. ‘Als je het niet meer de moeite waard vindt, dans ik wel met Celia.’

‘Als je dat doet, zeg ik de rest van de avond geen woord meer tegen je,’ dreigde Anthea met fonkelende ogen.

‘Celia, wil jij dansen?’ vroeg Julian.

Ze schrok. ‘N-nee, nu liever niet! ’

‘Dat is je geraden ook! ’ mompelde Anthea.

Julian negeerde haar, sloeg zijn arm om het middel van Celia en leidde haar naar de dansvloer.

Ze bleef strak naar een knoop van zijn overhemd kijken. ‘Je hebt een mooi huis, al zie je er weinig van met al die mensen die er nu zijn,’ merkte ze op.

‘Het bevalt je dus wel?’ vroeg hij.

Ze knikte. ‘Mag ik het een keer helemaal zien?’

Hij haalde achteloos zijn schouders op. ‘Deze kamer is wel behoorlijk en zo zijn er nog een of twee, maar de keuken laat heel wat te wensen over, want er zijn helemaal geen tijdbesparende, elektrische apparaten. De man van wie ik het huis kocht, had voldoende vrouwen die het werk voor hem konden doen.’

Celia glimlachte. ‘Ik kan me niet voorstellen dat jij vaak zelf in de keuken zou zijn.’

‘Is dat soms de een of andere toespeling?’ vroeg hij. De dans was afgelopen en hij liet haar weer los. ‘Kan ik je een half uurtje alleen laten? Ik ga Anthea thuis brengen en ik wil jou niet meenemen.’

Celia keek om zich heen maar de professor was nergens te bekennen. ‘Ik wacht wel tot je terugkomt,’ beloofde ze.

‘En wees braaf!’ waarschuwde hij. ‘Ik ben niet van plan je twee keer op dezelfde avond te redden! ’

‘Dat is ook niet nodig,’ antwoordde ze. Hij lachte en liep met Anthea de kamer uit.

Celia bedacht dat het maar goed was, dat ze van de Masai had geleerd het hoofd trots opgeheven te houden, wat er ook gebeurde, want ze moest bekennen dat ze het helemaal niet prettig vond om Julian met Anthea gearmd te zien weggaan.

Toen de professor weer naar haar toe kwam, deed ze eerst alsof ze hem niet eens zag. Hij viel haar echter niet lastig maar bleef naast haar naar de dansende paren staan kijken.

‘Verwacht je een verontschuldiging?’ vroeg hij ten slotte.

Ze keek hem recht aan. ‘Ik geloof dat ik jou mijn verontschuldigingen moet aanbieden,’ zei ze. ‘Ik heb je misleid en in feite heb ik mezelf ook maar wat wijs gemaakt.’

Hij lachte. ‘Meisje, je bent een zeldzaamheid! Zo’n eerlijkheid heb ik nog nooit meegemaakt. Het was echter niet jouw schuld, maar de mijne! Ik heb je met opzet op dat idee gebracht en niet alleen om Julian te ergeren, maar ook omdat het een hele tijd geleden was dat ik een beetje plezier met iemand had en...’

‘En ik was toevallig beschikbaar?’ vroeg ze.

‘Dat was het niet helemaal,’ sprak hij haar tegen. ‘Zullen we zeggen dat je mijn verbeelding prikkelde?’ Zijn glimlach werd nu spottend. ‘Het is lang geleden dat een meisje me het hoofd op hol heeft gebracht. Je zou gevleid moeten zijn! ’

‘Dat ben ik ook,’ verzekerde ze. ‘Of... dat zal ik zijn, als ik er over nadenk...’

Hij keek haar recht aan. ‘Was Julian erg kwaad?’

‘Daar had hij alle reden toe! ’

‘Volgens mij niet! Ik dacht dat hij me wat wilde doen, maar zag dat hij jou liever onder handen nam. Hij speelde wel echt de jaloerse minnaar, niet?’

Celia keek hem niet aan. ‘Ik heb al gezegd dat het me spijt en dat meen ik ook, maar ik had niets kwaads in gedachten en ik geloof dat jij dat wel had. Je bent niet erg vriendelijk, geloof ik...’

‘Vriendelijk?’ riep hij uit. ‘Waarom zou ik vriendelijk voor Julian zijn? Hij legt volkomen beslag op Anthea en laat zich door haar belachelijk maken! Ze is zo zelfzuchtig, dat ze op alle mogelijke manieren misbruik van hem maakt! En dan verschijn jij op het toneel en je neemt genoegen met alles wat hij zegt of doet, alsof hij een speciale man zou zijn! Is het een wonder dat ik niet bepaald vriendelijk over hem denk?’ Hij zuchtte. ‘Trek het je maar niet aan, Celia. Anthea zou voor mij net zo min een geschikte vrouw zijn als voor Julian, dus je hoeft met mij geen medelijden te hebben.’

‘Nee, natuurlijk niet,’ gaf Celia toe. ‘Julian heeft me gelukkig niet gewurgd. Ik geloof dat hij begint te beseffen dat ik niet meer het kleine meisje van vroeger ben...’

‘Zo ouwelijk als Anthea word je nooit,’ stelde de professor vast.

Celia keek hem aan. ‘Dat zien we nog wel,’ zei ze.

 

 Ze was alleen toen Julian weer terugkwam. Hij praatte met enkele gasten tot hij haar kant uitkwam, en ze kon aan hem zien dat hij nog steeds erg boos was.

‘Klaar om naar huis te gaan?’ vroeg hij.

‘Natuurlijk,’ antwoordde ze. Ze keek naar hem op. ‘Julian, kunnen we nog één keer dansen voor we gaan?’

‘Zoals je wilt.’ Hij keek haar onderzoekend aan.

‘Ik ben Anthea niet, ’ zei ze nijdig. ‘Je hoeft het niet te doen omdat ik het zou willen.’

Julian antwoordde niet, sloeg zijn arm om haar middel en leidde haar naar de dansvloer. ‘Wat heb je tegen de professor gezegd?’ vroeg hij.

‘Ik zei dat het me speet dat ik hem had misleid, ’ antwoordde ze eerlijk.

‘En dat vond hij natuurlijk prachtig?’

Celia keek naar hem op. ‘Ik geloof dat ik hem toch wel aardig vind. Hij nam het tenminste goed op.’

‘Niet te goed, hoop ik! Dat is geen man voor jou, pukkie.’ De dans was afgelopen. ‘Ik zal je thuis brengen, misschien kan Anthea je een beetje gezond verstand bij brengen! ’

‘Heb jij haar dat ook geleerd?’ vroeg Celia meteen.

‘En wat bedoel je daar precies mee?’

‘Niets,’ antwoordde ze. ‘Laten we gaan. Anthea zal zich afvragen waar ik blijf.’

Julian reed haar zwijgend terug. Hij zette de motor niet af, toen hij haar hielp uitstappen en naar de deur bracht. ‘Bedankt voor het feest en het thuisbrengen,’ zei ze.

‘Heb je het naar je zin gehad?’ vroeg hij.

‘Gedeeltelijk,’ antwoordde ze.

Hij lachte. ‘Dat bewijst dat je nog niet volwassen bent, Cilly. Een volwassen vrouw geeft zo iets alleen maar toe als je er op aan blijft dringen. Welterusten, Celia.’

Ze wist toen dat hij haar niet zou kussen. ‘Welterusten, Julian.’ Ze opende de voordeur, ging naar binnen en sloot de deur beslist achter zich. Ze had het opeens koud en ze hoopte dat Anthea al naar bed zou zijn.

 

 Bij wijze van uitzondering was Anthea de volgende morgen al op voordat Celia wakker was. Toen Celia nog slaperig was opgestaan, had haar achternicht al ontbeten en ze zag er heel zelfvoldaan uit.

‘Ik begon me al af te vragen of je vannacht zou thuis komen,’ was het eerste dat Anthea zei. ‘En hoe vond je de professor?’ Ze trok spottend haar ene wenkbrauw op. ‘Eigenlijk had ik verwacht dat je hem te oud voor jou zou vinden.’

‘We... we hebben gepraat,’ antwoordde Celia.

‘Dat is iets anders dan Julian me vertelde,’ merkte Anthea op. ‘Maar zoals je wilt! Waar hebben jullie over gepraat?’

‘Ik heb hem de geschiedenis van Wanjiru verteld.’

Anthea keek haar verbluft aan. ‘Ken ik die?’ vroeg ze.

‘Dat weet ik niet, maar ik dacht dat het verhaal hem wel zou interesseren. Waar praat jij dan met hem over?’

Anthea trok een geheimzinnig gezicht. ‘Hoe weet jij dat ik met hem praat?’

Celia haalde haar schouders op en ging aan tafel zitten. ‘Zo laat was ik niet thuis, maar ik heb niet goed geslapen,’ zei ze. ‘Anthea, ik kan mijn Masai armband niet vinden. Hij is verdwenen. Heb jij hem soms gezien?’

Anthea knikte glimlachend. ‘Ja, ik dacht dat jij hem niet wilde hebben, omdat je hem nooit droeg. Ik heb Julian gezegd dat ik hem wel wilde hebben en hij vond dat ik hem gerust kon pakken en dat heb ik dus gedaan. Heb je niet gezien dat ik die armband gisteravond droeg?’

‘Dat kun je niet doen! ’ protesteerde Celia. ‘Hij is van mij! ’

‘Hij was van jou,’ verbeterde Anthea liefjes. ‘Nu is hij van mij. Julian vindt het prettig als een geschenk van hem op prijs wordt gesteld. Hij zei nog hoe goed die armband me stond. Tussen twee haakjes, ik was al van plan eens met je over Julian te praten. We hebben een uitvoerig gesprek gehad toen hij me gisteravond thuis bracht. Geen enkele vrouw vindt het prettig als haar man zich zo druk maakt over iemand anders, zelfs al is dat een jong en onschuldig ding als jij, en ik was dan ook een beetje boos op hem. Uiteindelijk begreep hij echter heel goed wat ik bedoelde.’ Het oudere meisje staarde peinzend voor zich uit. ‘De narigheid is echter dat hij zich voor jou verantwoordelijk voelt. Ik heb hem uitgelegd dat het leven in Mombasa niet erg prettig voor jou is, wel? Ik bedoel maar, je kon zelfs zo’n doorzichtige man als de professor niet eens de baas blijven. Tegen zo iets ben je gewoon niet opgewassen. Dat kun je natuurlijk niet helpen, maar het zijn de feiten. Volgens mij zou het voor iedereen veel beter zijn, als je maar terug ging naar die vervelende grootvader van je. Zodra Julian en ik zijn getrouwd, kun je ons eens komen opzoeken. Je zult dan weer wat ouder zijn en iedereen zal de belangstelling die Julian voor je heeft, beter begrijpen. Je bent dan tenminste de achternicht van zijn vrouw en niet een kleine zwerfster die toevallig in de stad is terecht gekomen.’

Celia staarde haar even zwijgend aan. ‘Je mag die armband niet hebben,’ zei ze kortaf.

‘Maar, liefje, ik heb hem al! ’

‘Het is een armband voor een man. Een vrouw zou zo iets belachelijk staan! Bovendien heeft Julian die armband aan mij gegeven. Als hij hem terug wil hebben, zal hij dat zelf aan me moeten vragen. Ik geloof het niet dat hij je heeft gezegd dat je hem moest pakken.’

‘Je kunt geloven wat je maar wilt, meisje, maar je krijgt hem niet terug! ’

Celia zweeg. Ze had de vorige avond onmiddellijk gemerkt dat de armband was verdwenen. Hoe was het mogelijk dat ze niet had gezien, dat Anthea hem had gedragen? Ze herinnerde zich hoe ze Anthea met Julian had zien weg gaan en ze was er zeker van dat het meisje die armband toen niet had gedragen. ‘Ik geloof geen woord van alles wat je zegt! ’ riep ze uit.

‘O nee?’ vroeg Anthea geamuseerd.

‘Je hebt die armband gisteren op het feest niet gedragen! ’

‘Nee,’ gaf Anthea toe. ‘Ik heb op weg naar huis pas met Julian gepraat. Je zult wel gemerkt hebben dat hij erg verliefd op me is en ik had het gevoel, dat ik wat vriendelijker voor hem moest zijn...’ Ze zweeg veelzeggend. ‘Het moet je toch zijn opgevallen, dat het lang duurde voor hij terug kwam! En je zult je wel hebben afgevraagd waarom hij eerst mij alleen wilde thuis brengen! ’

‘En toch geloof ik niet dat hij heeft verteld dat je die armband mocht nemen,’ hield Celia vol.

Anthea glimlachte. ‘Je zult blij zijn als je weer op de boerderij bent bij mensen die je kunt begrijpen,’ mompelde ze. ‘Ik veronderstel dat je zo snel mogelijk wilt vertrekken. Wil je de trein van vanavond nemen?’

‘Ik kan opa niet bijtijds waarschuwen,’ protesteerde Celia, dus dan is er niemand om me af te halen. Als je me zo gauw kwijt wilt, zal ik met de auto moeten gaan. Opa heeft een nieuwe Land-Rover nodig.

Daar mee rijd ik wel terug.’

‘Dat moet jij weten,’ antwoordde Anthea. ‘Hoe lang duurt het om die auto te kopen?’

‘Ik zal Julian vragen om...’

‘O nee, je vraagt Julian helemaal niets. Julian is van mij en ik wil niet meer dat hij jou naloopt. Je kunt die auto toch wel alleen kopen? Anders neem je de professor maar mee. Hij weet alles af over wagens, want hij maakt zelf vaak expedities.’ Ze glimlachte peinzend. ‘Hij wilde mij eens meenemen maar toen ik merkte, dat hij niet alleen maar wilde werken, voelde ik er niets voor. Dat heeft hij me nooit vergeven! ’

‘Had je dus wel mee willen gaan?’

Anthea haalde haar schouders op en gaapte. ‘Hij is tenslotte een man! ’ antwoordde ze nuchter.

Het werd een van de langste dagen die Celia ooit had meegemaakt. Ze vond het een angstig idee om alleen een auto te moeten kopen. Anthea had haar een garage aangeraden, die het eigendom was van een Indiër. De man was behulpzaam genoeg omdat hij het kennelijk zielig vond dat Celia geen man had om haar bij de aankoop van de wagen te helpen. Zijn zoon ging zelfs thee voor haar halen.

‘Verkoop me alsjeblieft niets waar ik last mee krijg, ’ zei ze. ‘Ik moet er helemaal mee naar de grens van Tanzania rijden en als ik onderweg pech krijg, weet ik niet wat ik moet beginnen.’

De Indiërs keken elkaar verbijsterd aan. ‘Kan mijn zoon niet beter met u meegaan?’ stelde de vader voor.

Celia schudde beslist haar hoofd. Als Julian vond dat ze zich alleen moest redden, dan zou ze wel bewijzen dat ze van niemand hulp nodig had.

Ze was echter wel bang toen ze uiteindelijk de weg naar Nairobi opreed. Anthea had gezegd dat het koeler zou zijn als ze ’s nachts reed, maar Celia vond het niet prettig de ogen van dieren in het licht van de koplampen te zien glinsteren. In het donker reed ze zo snel mogelijk voort over de lange, rechte weg. Ze hoorde de wind suizen en het was moeilijk om in de nacht niet aan geesten te denken. Dat werd nog erger toen ze op een stoffige weg kwam en ze in haar spiegel zag dat ze een door het achterlicht rossig schijnende stofwolk, die een geest leek, achterliet. Ze zag een luipaard wegspringen en reed met klamme handen door. Haar hart bonsde en ze staarde strak voor zich uit om de weg te kunnen onderscheiden. Ze was doodop toen ze eindelijk iets van de omgeving meende te herkennen en wist dat ze haar doel naderde.

De zon ging net op toen ze de grens van de landerijen van haar grootvader zag. Ze zuchtte van opluchting toen het helemaal licht werd. Ze besefte niet eens dat ze het huis al kon zien, voor ze haar grootvader naar buiten zag komen. Hij zag er mager en erg oud uit en ze begreep opeens hoe eenzaam hij moest zijn geweest.

Ze stapte de wagen uit en ze viel bijna in zijn uitgestrekte armen.
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 ‘Celia, je had dat hele eind niet zelf moeten rijden! Er had onderweg van alles kunnen gebeuren! Ik kan me niet begrijpen hoe die jongeman dat heeft goed kunnen vinden! Ik had je tenslotte aan hem toevertrouwd, maar dat vertrouwen heeft hij wel beschaamd! ’

‘Ik geloof niet dat hij het wist, opa,’ antwoordde ze. ‘Anthea zei dat ik weg moest gaan. Wist je dat ze met Julian gaat trouwen?’

‘Onzin! Ik geloof er geen woord van! Als ik je niet beter kende, zou ik denken dat je het allemaal verzon, Celia! Als Julian met Anthea ging trouwen, denk je dan dat hij je naar Mombasa had laten komen? Ik had met je mee moeten gaan! ’

‘Opa, Anthea heeft me zelf verteld dat ze met hem ging trouwen. Ik heb de professor van Julian leren kennen en hij legde uit dat we het verkeerd hadden begrepen, dat Julian er niets mee bedoelde toen hij je die slagtanden gaf...’

‘En hoe kan die professor dat weten?’ vroeg de kolonel.

Hij nam haar onderzoekend op en op haar beurt zag Celia hoe oud haar grootvader was geworden. ‘Opa, je bent toch niet ziek?’

‘Natuurlijk niet, kind! ’

‘Het is maar goed dat ik terug ben,’ zei ze. ‘Je ziet er net uit alsof je sinds mijn vertrek geen hap meer hebt gegeten! ’

De oude man glimlachte gedwongen. ‘Erg goed zie jij er anders ook niet uit. Ga gauw naar bed om een paar uur te slapen. Je kunt me vanavond aan tafel alles vertellen.’

Celia keek haar grootvader achterdochtig aan. ‘En jij doet dus niets voordat we hebben gepraat?’

Hij haalde zijn schouders op. ‘Wat kan ik doen? Maar vroeg of laat zal ik Julian eens zeggen hoe ik over hem denk! Het is een schandaal dat je als een lastige bediende bent weggestuurd en dat zal ik Julian eens goed onder zijn neus wrijven.

Celia maakte zich ongerust. ‘Toe, opa, ’ vroeg ze smekend, ‘laat hem niet merken dat wé... dat ik dacht dat die slagtanden echt iets betekenden. Zie je, ik besefte niet dat mensen zoals hij zulke dingen niet doen. Begrijp je me?’

‘Maak jij je maar nergens druk over,’ zei de kolonel streng. ‘Jij hoeft niet te weten wat ik tegen Julian zeg. Ik mag dan oud zijn, kind, maar je staat niet alleen, zo lang ik leef. Ik ken mijn plicht en schrik niet terug voor onaangename dingen.’

‘Opa, het was naïef van me dat ik veronderstelde, dat Julian afwist van de betekenis, die de Masai aan een dergelijke gift hechten.’

‘Nee, meisje, dat was je niet. Alles was de schuld van Julian, want hij had beter dan iemand anders moeten weten, wat jij uit dat geschenk zou opmaken. Voor een deel is het ook mijn schuld geweest. Ik ben tenslotte al zo lang weg uit de bewoonde wereld. Dat is allemaal erg jammer, Celia, maar het is nog geen verontschuldiging voor het feit, dat Julian je in een nieuwe auto en alleen terug heeft laten gaan. ’ ‘Hij wist het niet eens! En er is me toch niets overkomen! Niemand hoeft zich over mij ongerust te maken.’

De kolonel schudde zijn hoofd. ‘We hebben allemaal andere mensen nodig, kind. Ik had zonder de hulp van anderen niet geweten, wat ik had moeten beginnen toen je oma stierf. Een meisje als jij heeft ook iemand nodig die voor haar zorgt en tot je die hebt gevonden, zul je genoegen met mij moeten nemen. Ga slapen, kind en pieker nergens meer over! ’

Celia zag het verslagen gezicht van haar grootvader toen ze naar binnen ging. In haar kamer zag ze door het raam dat hij de nieuwe wagen bekeek en ze hoopte dat hij tevreden over haar keus zou zijn. Toen hij om de auto heenliep, leek het alsof hij een paar keer struikelde. Hij moest rust nemen, dacht ze, maar ze zuchtte van opluchting bij de gedachte dat ze weer thuis was.

Toen ze weer wakker werd, was het heel stil in huis. Ze lag roerloos te luisteren maar ze hoorde niets. Ze begreep niet hoe ze kon weten dat er niemand thuis was. Het was niets voor haar grootvader om in de heetste tijd van de dag naar buiten te gaan... Waar kon hij heen zijn?

Ze stond op, trok een korte broek en een oud overhemd van haar grootvader aan en keek in de spiegel. Nu leek ze weer het meisje van vroeger.

De zon stond hoog aan de hemel en alles was doodstil. Celia ging naar het kantoor in de hoop dat haar grootvader daar zou zijn, maar ze trof er alleen Jonah aan.

‘Blij dat u weer terug bent, Miss Cilly,’ Hij grinnikte.

‘Jonah, waar is grootvader?’ vroeg ze.

Het zwarte gezicht van Jonah werd direkt ernstig. ‘De Bwana is de laatste paar dagen erg moe,’ zei hij. ‘Meestal gaat hij ’s middags rusten...’

‘Het is nog niet eens tijd voor de lunch! ’

‘Soms rust hij ook in de ochtend,’ mompelde Jonah meewarig.

‘Maar de boerderij dan? Alles gaat toch niet vanzelf! ’

‘Nee, dat niet, maar uw grootvader is met zijn tijd meegegaan. Sinds u wegging heeft hij de grond weggegeven aan de mensen die hier wonen en die altijd voor hem hebben gewerkt. De boerderij heet nu de Sterling-Coöperatie. Als de Bwana komt te sterven, hebben we allemaal een eigen stuk land, maar we blijven samenwerken omdat we weten, dat die manier voor ons het beste is.’

Celia huiverde. Wat moest er dan met haar gebeuren? Ze had nooit ergens anders gewoond dan op de boerderij! ‘Natuurlijk vind ik dat fijn voor jullie, Jonah, maar waar moet ik dan heen?’

‘Dat hoeft u toch niet meer te vragen! ’ lachte Jonah. ‘U hebt die slagtanden toch! Dat zei uw grootvader ook al! ’

‘Ik ga opa zoeken,’ zei ze abrupt. ‘Het is bijna tijd voor de lunch en ik heb honger.’

Jonah knikte. ‘Hij heeft alleen voor u geleefd, Miss Cilly, maar hij is nu een oude man. Toen u weg was, had hij niets meer. Zijn tijd nadert en dat beseft hij. We hoeven echter niet verdrietig te zijn. Hij laat u bij de jonge Bwana achter en hij weet dat er goed voor zijn land zal worden gezorgd. Hij kan zich voldaan voelen en het zou niet goed zijn, hem nog langer te willen vasthouden.’

‘Hij is alles wat ik heb,’ merkte Celia triest op.

‘Hij is het verleden,’ zei Jonah vermanend. ‘Voor u is het tijd om hem los te laten en een nieuw leven te beginnen...’

‘Er is geen nieuw leven,’ viel ze uit. ‘Julian wil me niet! ’

Jonah keek haar met een strak gezicht aan. ‘De lobolo is betaald en er is dus geen keus meer. Bwana Sterling en Bwana Julian hebben dat besloten. Waarom begint u er nu weer over?’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Ga uw grootvader liever zoeken,’ drong hij aan, ‘maar maak hem niet van streek met die malle ideeën. U wilt toch niet zeggen dat u niet de vrouw van Bwana Julian wilt worden?’

‘Nee.’

Jonah veegde peinzend het zweet van zijn voorhoofd, ‘u had niet zo overhaast moeten weggaan uit Mombasa, maar dat zal uw grootvader u moeten zeggen...’

‘Wees niet boos, Jonah, ik moest gewoon naar huis! ’

Jonah zei echter geen woord meer en schonk zijn aandacht weer aan de boekhouding.

Celia zocht haar grootvader in het hele huis, maar ze kon hem nergens vinden. Ze liep naar buiten en zag tot haar verbazing Meja, een krijger van de Masai tegen de muur van de stal geleund staan.

‘Heb jij Bwana Sterling gezien?’ vroeg Celia dadelijk. De man knikte langzaam. ‘Waar is hij?’ drong Celia aan.

Meja wees met zijn speer in de verte. ‘Hij reed snel op het zwarte paard dat niemand kan berijden. Ik wacht op zijn terugkeer, maar hij is nog niet gekomen.’

Celia keek in de aangewezen richting. Ze kende die plek goed. Het waren heuvels waar de leeuwen op het heetste deel van de dag beschutting zochten, waar de bomen wortels hadden die soms ver boven de grond uitstaken en waar vaak stenen van de uitgedroogde rotshellingen rolden. Het was geen plek waar haar grootvader vaak kwam, waarom was hij er nu dan heen gegaan?

‘Ik ga hem zoeken,’ besloot ze. ‘Het bevalt me niet dat hij op Satan rijdt. Ga je mee?’

Meja schudde zijn hoofd. Hij zei het niet, maar hij beschouwde het als beneden zijn waardigheid om een vrouw te vergezellen. ‘Met welk paard?’ vroeg hij in plaats daar van.

‘Ik neem de merrie, die is gewend aan die ongelijke grond.’

Meja knikte goedkeurend en richtte zich op. ‘Ik zal mijn stam zeggen waar u heen bent.’ Hij keek naar de zon op. ‘Neem water mee en een mes, voor het geval dat de Mzee is gevallen en hulp nodig heeft. Als u tegen zonsondergang niet terug bent, komen we u zoeken.’

Omdat er niemand in de stal was, zadelde Celia de merrie zelf en met haar hoed achter op haar hoofd reed ze naar de heuvels. Als haar grootvader alleen wilde zijn, zou hij woedend worden omdat ze hem was gevolgd. Celia begreep niet waarom hij op Satan was gaan rijden. De grote hengst was ongezeglijk en de oude man had al maanden geleden toe moeten geven dat hij niet sterk genoeg meer was om het dier in bedwang te houden.

Het leek een lange rit naar de heuvels en halverwege rustte Celia en liet de merrie wat drinken uit een beek die van de heuvels stroomde. Ze keek peinzend naar de vogels en weer was ze blij dat ze terug was in haar vertrouwde omgeving. Ze besefte dat haar leven sinds haar vertrek naar Mombasa niet erg plezierig was geweest.

Zuchtend steeg ze weer op, trok haar hoed verder naar voren en reed door.

Opeens bleef de merrie staan. Celia spoorde het paard aan maar er gebeurde niets. Uit de struiken kwam het hoofd van Satan te voorschijn. De merrie steigerde, maar Celia liet zich niet afwerpen, zelfs niet toen Satan wegdraafde en de merrie de hengst volgde. Celia liet de teugels vieren en wachtte af toen de paarden tot bedaren kwamen, voor ze terug kon keren naar de plek waar Satan voor de dag was gekomen. Ze maakte zich nu wel ongerust over haar grootvader. Wat kon er gebeurd zijn?

Dat ontdekte ze gauw genoeg. Celia reed zoekend rond tot de merrie plotseling weer roerloos bleef staan, het hoofd boog en Celia op de grond terecht kwam. Ze stond boos op, maar uit gewoonte stelde ze de merrie gerust en streelde het paard over de hals. Het dier scheen bang te zijn en week nu achteruit. Celia keek verschrikt om zich heen. Ze begreep niet waar het dier bang van was. Eerst ontdekte ze niets, maar toen zag ze naast een boom iets wits. Ze vloog er naar toe.

Het was haar grootvader die ineengedoken op de grond lag.

‘Oh, opa, wat is er gebeurd?’ riep ze verbijsterd uit.

Ze maakte snel de teugels van de merrie aan een tak vast en liet zich op haar knieën naast de oude man vallen. Wat moest ze doen? Hij bleef zo roerloos liggen dat ze bang werd. Ze legde haar hand op zijn borst en voelde zijn hart zwakjes kloppen.‘Oh, opa,'fluisterde ze verbijsterd.

‘Stil maar, meisje. De oude man kreunde. ‘Dat monster ging ervandoor...’

‘Maar waarom...’

‘Ik wilde bewijzen dat ik nog steeds een man was,’ fluisterde de kolonel. ‘Ik dacht dat alles tussen jou en Julian in orde was, maar nu... nu heb je mij misschien weer nodig.’

‘Ik zal je altijd nodig hebben! ’

‘Ik ben het verleden, liefje, en jij bent de toekomst,’ mompelde hij.

‘Ik heb water meegebracht. Kun je rechtop zitten?’ vroeg ze.

‘Nee, Cilly, je zult hulp moeten gaan halen. Begrijp je me?’ vroeg de oude man.

Ze schudde haar hoofd. ‘Tegen zonsondergang komt Meja ons zoeken. Ik blijf liever bij je,’ antwoordde ze.

‘Celia, het zal niet gemakkelijk voor je worden, kind...’

Ze besefte dat hij erger gewond moest zijn dan ze op het eerste gezicht had vermoed. ‘Dat weet ik, opa, maar ik blijf toch liever bij je.’

Het bleef lange tijd stil. ‘Ik kan je niets nalaten, kind... ’ zei de oude man toen zacht, ‘maar Julian...’ Hij kon die zin niet meer afmaken. De stilte was opeens zo overweldigend dat Celia besefte dat haar grootvader dood was. Het leek wel alsof niet alleen het verleden maar ook haar toekomst met hem was verdwenen.

 

 Toen ze haar vonden, zat ze met gesloten ogen tegen de stam van de boom geleund. Meja kwam aanlopen en hield Satan bij het bit vast. Hij werd gevolgd door een andere man, een vriend die even oud als Meja was. Hij leidde de merrie van Celia die kennelijk de teugels had weten los te rukken.

Meja ging naar de kolonel en keek met onbewogen gezicht op de oude man neer. ‘Hij is dood, hè?’ vroeg Celia.

Meja gaf geen antwoord op die vraag. ‘Hij moet terug worden gebracht. Het zwarte paard is te ongedurig. We leggen hem op de merrie.’

‘Maar ik kan Satan niet berijden! ’

‘Het is niet ver,’ antwoordde Meja. ‘Bij de beek wacht Jonah met de nieuwe auto. Die afstand kunnen we lopen.’

Hij legde een meegebrachte deken over het lichaam van de kolonel en tilde hem op de rug van de merrie. Celia vond het niet vreemd dat deze mannen voor haar grootvader zorgden. Ze kenden hem beter dan de andere blanken. Ze hadden hem als een krachtige man gekend, hem oud zien worden en nu hij was gestorven, zouden ze hem dezelfde eer bewijzen alsof hij iemand van hun eigen stam was, die lang had geleefd en hun ontzag had verdiend.

‘Het is tijd om te gaan,’ zei Meja zacht toen hij naar de lucht had gekeken. Het begon al donker te worden. Ze hadden kennelijk gehoopt terug te zijn voor de avond de hele wereld anders zou maken. ‘Ik loop vooruit en u kunt naast de zwarte lopen. De merrie met de Bwana loopt achteraan.’

Celia was te moe om hem tegen te spreken. Ze wond de teugels van Satan om haar ene hand en liep achter de statige, jonge Masai aan. De andere Masai volgde haar met de merrie. Hij trok een afkeurend gezicht omdat hij het afschuwelijk vond met een dode in aanraking te zijn gekomen en hij voelde zich dwaas omdat hij achter een vrouw met een paard moest aanlopen.

Jonah stond met de nieuwe auto bij de beek. De Masai bleven statig doorlopen. Ze gaven Jonah de teugels van de paarden en wezen naar het lichaam onder de deken. Toen keerden ze zich zwijgend om en liepen weg in de richting van hun kampvuur.

‘Masai! ’ zei Jonah en hij keek hen na. ‘Een fantastische stam! ’

Celia glimlachte. ‘Dat ben ik met je eens,’ zei ze.

Jonah keek haar verontwaardigd aan. ‘Hebt u soms daarom altijd een Masai-armband bij u?’ vroeg hij.

Celia schudde haar hoofd. ‘Die armband is van Julian,’ zei ze. ‘Hij heeft hem terug genomen.’ Ze wendde haar hoofd af opdat hij haar tranen niet zou zien. ‘Satan heeft mijn grootvader afgeworpen. Hij heeft een afstraffing verdiend.’

‘Maar niet vandaag meer,’ zei Jonah. Hij maakte de teugels van de paarden aan de achterkant van de wagen vast en legde het lichaam van de kolonel in de Land-Rover. ‘Ik heb Mombasa al gewaarschuwd,’ zei hij. ‘Bwana Julian is morgenochtend hier.’

‘Nee! ’ protesteerde Celia. ‘Ik wil hem hier niet hebben! Ik zal Anthea waarschuwen als ik thuis ben en vragen of zij in zijn plaats wil komen. Ze is tenslotte familie.’

Jonah glimlachte. ‘Bwana Julian zal alles wel regelen, Miss Cilly. Het zal prettig zijn als hij hier is. U hoeft zich dan nergens druk over te maken. Zo zou uw grootvader het hebben gewild.’

‘Misschien wel,’ gaf ze zuchtend toe.

Ze reden langzaam naar huis terug. Celia zat ineengedoken naast Jonah. Ze voelde zich ellendig. Ze had niet alleen veel verdriet, maar ze had ook honger en ze vond het schandalig dat ze onder de gegeven omstandigheden aan zichzelf kon denken.

‘Toch vraag ik Anthea of ze wil komen,’ zei ze ineens. ‘Ze kan met Julian samenreizen. Dat zullen ze allebei prettig vinden.’

‘Laat alles liever aan Bwana Julian over. Hij weet wel wat er moet gebeuren,’ zei Jonah onverschillig.

Aan Julian wilde Celia niet denken. Wat zou hij haar dwaas vinden als hij ontdekte wat ze twee jaar lang had gehoopt!

Ze dacht aan Anthea, die Julian veel langer had gekend dan Celia en ook op een andere manier, want Anthea was geen kind meer.

Toen ze terug waren op de boerderij wachtte Celia tot Jonah hulp had gehaald en het lichaam van haar grootvader naar de kleine kapel was gedragen, die hij met eigen handen had gebouwd om zijn vrouw een plezier te doen. Ze legden hem voorzichtig voor het altaar neer en verwijderden de deken van de Masai niet. Celia had nog bij de dode willen blijven, maar Jonah leidde haar de kapel uit en sloot de deur af met de grote sleutel die de smid van de Masai voor haar grootvader had gemaakt.

‘Ga eten, Miss Cilly en bereidt u zich liever voor op morgen. Hier kunt u niets meer doen.’

Ze kon nergens meer iets doen. Celia maakte iets te eten klaar en at het staande op de veranda op. Ze keek naar de wolken die langs de maan dreven. Na een poosje ging ze in de schommelstoel van haar grootvader zitten en luisterde naar de geluiden van de nacht. Ze dacht aan het verleden en mijmerde zo lang tot ze in slaap viel.

Toen ze haar ogen weer opende, zag ze het grijze licht van de ochtendschemering. Ze stond met moeite op en bedacht dat ze zich moest wassen en verkleden omdat Julian zou komen. Eerst wilde ze Satan echter een lesje geven.

Het grote zwarte dier was ongedurig toen ze de stal inkwam en ze zorgde er voor dat de hengst niet merkte dat ze bang was. Ze zadelde het paard zo kalm mogelijk. Het was te lang geleden dat hij voor het laatst was bereden, voor haar grootvader hem de vorige dag had meegenomen. Satan probeerde op alle manieren om Celia af te werpen, maar ze hield de teugels stevig vast en met een strak gezicht reed ze weg. Ze zou de hengst laten merken wie de baas was. Ze had daar zo haar volle aandacht voor nodig, dat ze de naderende auto niet hoorde en schrok dan ook toen Julian naar haar toe kwam.

‘Kom van dat paard af! ’ commandeerde hij. ‘ Wil je soms je nek breken?’

‘Hij heeft een les verdiend,’ antwoordde Celia beslist.

‘Kom van dat paard af! ’ riep Julian.

‘Nee, ik...’

‘Julian hield het leidsel vast en trok haar van de hengst. ‘Je hebt maar te doen wat ik zeg, Celia Sterling! Als iemand die hengst een les moet geven, dan doe ik dat wel! ’

Celia zag hem opstijgen en merkte dat hij het grote paard met gemak in bedwang hield. ‘Waar is Anthea?’ vroeg ze ineens.

Julian keek op haar neer. ‘Sinds wanneer heb jij zo veel belangstelling voor Anthea?’ vroeg hij.
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 ‘Julian Fairburn, ik haat je! Je hebt het recht niet me zo te commanderen! ’ stoof Celia op. ‘Ik kan me heel goed zonder jouw hulp redden!’

‘Dat denk je maar,’ antwoordde hij kalm. ‘Als je nu soms niets te doen hebt, begin je maar een goede verklaring te bedenken voor het feit dat je zonder mijn toestemming uit Mombasa bent weggegaan. Daarna zul je me niet alleen haten, maar je zult even bang voor me zijn als je voor dit paard bent! ’

‘Ik ben niet bang voor Satan,’ ontkende ze. ‘Bovendien moest iemand hem een lesje geven...’

‘Maar jij niet! Je hebt eerst een paar uur slaap en een stevig maal nodig, meisje. Als ik met dit paard klaar ben, zal ik jou onderhanden nemen, voor je nog ooit het idee krijgt dat je zo maar van me kunt weglopen! Pieker intussen maar niet over de zaken van je grootvader. Ik ben nu hier en ik zorg wel dat alles wordt geregeld, zoals hij het wilde. Afgesproken?’

‘Dat geeft je nog niet het recht me te commanderen,’ protesteerde ze met fonkelende ogen.

‘Dat recht heb ik wel,’ antwoordde hij. ‘Je grootvader wilde het en zo gebeurt het ook.’

‘En wordt er met mijn wensen dan helemaal geen rekening gehouden?’

‘We zullen eerst afwachten wat voor verklaring je voor je plotselinge vertrek hebt,’ ging Julian onbewogen door. ‘Ik heb nu mijn handen vol met de zaken van je grootvader en dit verwenste paard. Ga naar bed, meisje en pieker niet meer. De eerste paar uur neem ik geen drastische maatregelen in verband met je toekomst en jij hebt de tjd om een goed verhaal te bedenken. Ik veronderstel dat je een goede reden voor je vertrek had. Het had toch niets met een kus te maken?’

‘Het verbaast me dat je dat kunt vragen...’ begon ze.

‘Natuurlijk kan ik dat vragen en ik ben van plan ook een antwoord op die vraag te krijgen,’ verzekerde hij haar. ‘Maar nu ga jij naar bed en dit monster krijgt een lesje dat hij niet snel weer zal vergeten.’

Celia keek hem wrevelig na toen hij op Satan wegreed. ‘Ik heb Anthea gevraagd om te komen! ’ riep ze hem nijdig na.

Hij haalde zijn schouders op. ‘Ik ben blij dat julllie zo goed met elkaar kunnen opschieten! ’ riep hij nog spottend over zijn schouders voor hij Satan de sporen gaf.

Celia voelde zich beter nadat ze flink had ontbeten. Ze nam snel een douche voor ze naar bed ging. Ze begreep dat het beter zou zijn als ze Julian zo min mogelijk uitlegde. Het was allemaal van het begin af aan een dom misverstand geweest. Ze kon hem echter moeilijk vertellen dat Anthea haar had aangeraden om te vertrekken, omdat zij met Julian ging trouwen.

Zodra ze in bed lag, viel ze in slaap. Ze was zo uitgeput door alle gebeurtenissen dat ze doorsliep tot het theetijd was. Het was een geruststellend gevoel dat Julian alles wel zou regelen.

Ze trok een van de jurken aan die ze in Mombasa had gekocht en haalde diep adem voor ze naar de veranda ging. Daar zat Julian in de schommelstoel van haar grootvader thee te drinken. Hij leek zich volkomen op zijn gemak te voelen. ‘Hallo,’ zei ze simpelweg.

Hij glimlachte. ‘Goed geslapen?’

Ze knikte en ging zitten. ‘Ver weg geweest met Satan?’ vroeg ze.

‘Een dikke dertig kilometer en hij kreeg geen kans om ook maar één keer uit te draven. Hij kwam zo mak als een lam terug. Dat paard heeft alleen beweging nodig. Was je grootvader de enige die op hem reed?’ vroeg hij.

De negers zijn bang voor hem,’ legde ze uit.

‘Net zoals jij?’

‘Ik ben nergens bang voor. Als jij niet was gekomen had ik hem net zoals jij naar de plek gereden waar hij opa had afgeworpen.’

‘Dan was jijzelf ook afgeworpen! ’

‘O nee, Satan heeft me nog nooit af geworpen! ’

‘En hoe vaak heb je hem bereden?’ vroeg hij glimlachend.

Celia zweeg liever. Ze had Satan nog nooit bereden omdat haar grootvader dat had verboden.

‘Dat dacht ik al,’ knikte Julian begrijpend. ‘Maar daar over zullen we niet blijven babbelen, wel?’

‘Nee, al zie ik niet in wat jij er mee te maken hebt.’

‘Laat dat maar aan mij over,’ antwoordde hij. ‘En nu iets anders: Ik was er voor verantwoordelijk dat je naar Mombasa kwam en ik wil weten waarom je er vandoor ging zonder ook maar iets tegen iemand te zeggen. Je had toch beter moeten weten! Geen wonder dat je grootvader schrok toen je hier uitgeput aankwam! Ik ken je en je zult je wel allerlei malle dingen over geesten in de nacht in je hoofd hebben gehaald...’

‘Helemaal niet,’ beweerde ze. ‘Trouwens... jij moet ook de hele nacht hebben doorgereden, voor je vanmorgen hier aankwam.’

‘Dat is iets anders. Ik heb zo iets al vaker gedaan. Ik weet dat ik af en toe moet rusten en onderweg wat dien te eten. Ik wed dat jij aan één stuk bent doorgereden en iets te eten heb je beslist niet meegenomen.’

‘Ik had water bij me. Anthea was niet bepaald in een gulle bui toen ik vertrok.’

‘Je bedoelt dat ze er niets van afwist dat je vertrok,’ stelde hij vast.

Celia keek hem snel aan. ‘Zei ze dat?’

Julian antwoordde niet op die vraag. ‘Wat was de bedoeling precies? Vertel me de waarheid, want ik moet en zal de hele geschiedenis van je horen!’

‘Dan moet ik eerst weten wat Anthea je heeft verteld,’ zei ze.

‘Ze zei dat je was vertrokken met een nieuwe, nog niet ingereden wagen. Het was dwaas, Celia, om te denken dat je zo stiekem moest verdwijnen. Als ik had geweten dat je terug wilde naar huis, had ik daar wel voor gezorgd.’

‘Dat weet ik wel,’ gaf ze toe, ‘maar ik dacht niet dat je het zou willen.’

‘Dan ben je nog dwazer dan ik dacht,’ viel hij uit. ‘Zelfs al wilde je het mij niet zeggen, dan had je het toch tegen Anthea kunnen vertellen.’

‘Ze wist er alles van! ’ antwoordde Celia. ‘Het spijt me dat ik niet eerder had begrepen dat ik niet welkom was. Ik dacht dat jij me in Mombasa had willen hebben. Toen bleek dat ik me had vergist, moest ik wel weggaan. Anthea legde het me uit.’

‘Wat legde ze je uit? Wat viel er uit te leggen, Celia? Heb je haar soms iets over een kus verteld?’

‘Natuurlijk niet,’ antwoordde Celia blozend. ‘Daar zou ik niemand iets over hebben verteld! ’

‘Je bent de eerste vrouw die ik ken, die daarover kan zwijgen,’ stelde hij vast.

‘Daar praten vrouwen niet over! Ik ook niet!’ Ze haalde haar schouders op omdat ze eerlijkheidshalve moest toegeven dat zelfs de vrouwen van de Masai onder elkaar wel over de mannen praatten. ‘Dat doen ze alleen als ze elkaar erg goed kennen.’

‘Anthea was niet bepaald een vreemde voor je,’ merkte hij op.

‘Ze zuchtte en vroeg zich af hoe ze hem dat moest uitleggen. ‘Ze is een vreemde voor mijn hart,’ zei ze ten slotte. ‘ Jonah zei dat opa haar meer een kennis dan familie vond. Het spijt me, Julian, ik weet dat je haar bewondert, maar ik kan haar niet aardig vinden en toen ze zei dat ze ging trouwen...’

‘Celia! Wanneer zei Anthea dat?’

‘Daarom ben ik vertrokken,’ bekende ze. ‘Het had niets te maken met een... kus.’

Julian ging niet op het onderwerp door. ‘Ik heb gezorgd dat de kolonel naast je grootmoeder wordt begraven. Ze zijn al met het graf bezig.’ Hij legde troostend zijn hand op haar schouder. ‘Huil maar gerust, als je wilt,’ zei hij. ‘Ik vind dat heus niet erg.’

Ze knipperde met haar oogleden om haar tranen te bedwingen.

‘In een tijd als deze zou er een vrouw bij je moeten zijn,’ ging Julian door, ‘maar je achternicht wil onder geen voorwaarde naar de begrafenis van de kolonel komen. Om de een of andere reden schijnt ze een hekel aan de oude man te hebben gehad. Ik heb begrepen dat hij nogal scherp tegen haar is geweest in verband met jouw onverwachte vertrek. Hij heeft het gisterenmorgen wel druk gehad met al die gesprekken over de radio. Ik was zelf ook goed nijdig op je omdat je me zo in verlegenheid had gebracht en Anthea was nog van streek toen ik vertrok. Ze zal het je niet gemakkelijk vergeven dat ze door je grootvader onder handen is genomen! ’

‘Hij moet erg overstuur zijn geweest anders zou hij er niet op Satan vandoor zijn gegaan,’ merkte Celia op. ‘Hij wilde bewijzen dat hij nog sterk genoeg was om voor me te blijven zorgen... en dat was zo onnodig! ’

‘Hij maakte zich ongerust over jouw toekomst, dat was alles! ’ zei Julian.

‘Dat weet ik,’ knikte ze. ‘Hij dacht dat alles was geregeld...’

‘Maar jij zei hem dat het niet zo was. Waarom, Celia?’

Ze haalde haar schouders op. ‘Ik ontdekte dat alles anders was dan ik het me had voorgesteld. Had ik hem dat maar niet verteld! Wanneer... wanneer wordt hij begraven?’

‘Als het koeler wordt. Drink je thee, Celia en maak je niet ongerust, pukkie. Je toekomst is bij mij in goede handen.’

Hij moest eens weten, hoe graag ze dat had willen geloven, maar ze wist dat hij haar alleen probeerde te troosten. Als de begrafenis achter de rug zou zijn, ging hij terug naar Anthea en wat moest er dan van haar terechtkomen?

Meja en zijn vrienden zaten niet ver van de veranda in een kring op de grond en probeerden zich op hun manier op te sieren. Ze zouden zich niet met de begrafenis bemoeien, want dat beschouwden ze als iets beneden hun waardigheid, maar ze waren toch naar het huis gekomen om hun eerbied voor de overledene te betuigen. Ze deden dat op de manier, waarvan ze wisten dat Celia die op prijs zou stellen. Hun haar was al op een ingewikkelde manier opgemaakt en ze waren nu bezig hun lichamen te versieren. Af en toe blies een van de mannen op de hoorn van een koedoe en het lange weemoedige geluid deed denken aan de dansceremonie die ze in hun manyatta zouden houden, zodra het donker zou zijn. De mantel, die ze anders over één schouder droegen, hadden ze nu om hun middel vastgemaakt, zodat alle kettingen die ze droegen goed waren te zien.

Celia keek vanaf de veranda toe, hoe ze hun lichamen en benen met een mengsel van vet en oker verfden met lange slingerlijnen. Daarna werden de andere kleuren aangebracht: het zwart dat gemaakt was van de as van verbrande kalebassen, het rood van oker gemengd met ossebloed en het wit van beendermeel gemengd met water. Ze verfden met hun vingertoppen en wreven de kleuren in de huid volgens mooie, ingewikkelde patronen.

Alsof het zo was af gesproken, keken ze geen enkele keer naar Celia. Het was al genoeg dat ze daar waren en op deze manier hun sympatie betuigden.

Celia keek op toen Julian naast haar kwam staan. ‘Het is wel een eerbetoon,’ merkte hij op. ‘Dat had de oude man eens moeten zien! ’

Celia knikte. ‘Hij was echt op de Masai gesteld, ook al veroorzaakten ze schade op het land. Vroeger probeerde hij hun vee van zijn land te houden, maar dat lukte niet. Later liet hij hun vee maar samen met het zijne inenten.’ Ze glimlachte bij die herinnering. ‘Het kostte wel veel moeite voor hij ze zo ver wist te krijgen, maar de vader van Meja liet zich ten slotte overhalen. Hij was de leider van zijn leeftijdsgroep, net zoals Meja dat nu ook is.’

Julian zweeg even. ‘Ik vraag me af of het niet wreed is jou weg te halen uit deze omgeving,’ zei hij. ‘In Mombasa was je helemaal niet gelukkig, hè?’

‘Ik kan overal gelukkig zijn. Het zijn de ménsen die van belang zijn, niet de plaats.’

‘Maar je kent niet veel mensen,’ merkte hij op.

‘En wat dan nog?’ vroeg ze. ‘Veel mensen hoef je niet te kennen. Een paar mensen ken ik goed. Het verschil tussen ons is dat jij veel kennissen hebt die je denkt te kennen, maar je kent ze in feite niet zoals ze echt zijn.’

Hij legde zijn handen op haar schouders en keerde haar naar zich toe. ‘Je denkt aan een bepaald iemand. De professor?’

Ze schudde haar hoofd. De professor is niet gelukkig.’

‘Heeft hij jou in vertrouwen genomen?’

‘In zekere zin,’ antwoordde ze.

Hij fronste zijn wenkbrauwen. ‘Tussen zijn pogingen om je te kussen, veronderstel ik?’

‘Nee, het was later, toen jij Anthea thuis bracht. Ik denk dat hij spijt had van de raad die hij me had gegeven. Je moet weten dat ik hem iets had verteld en later wilde ik, dat ik dat niet had gedaan...’

Hij liet haar opeens los. ‘Waarom kon je mij niet vertellen dat je ongelukkig was?’

‘Dat kon ik gewoon niet,’

‘Wat één punt betreft, heb je gelijk, Celia. Ik dacht dat ik je door en door kende, maar ik had me vergist. Had je soms liever gezien dat ik je niet uit de handen van de professor had gered?’ vroeg Julian.

‘Ik denk dat de professor jou nog wel iets kan leren,’ stelde ze ernstig vast.

Daar ging Julian niet op in. ‘Heeft je grootvader je verteld wat hij met de boerderij van plan was?’ vroeg hij. ‘In zekere zin wilde ik, dat hij me niet had gevraagd zijn nalatenschap voor hem te regelen. Ik heb het gevoel dat je me daarom zult gaan haten.’

‘Ik weet dat hij van de boerderij een coöperatie wilde maken voor de mensen die hier altijd hebben gewerkt. Waarom zou ik jou dan moeten haten?’ vroeg ze.

‘Omdat jij geen deel krijgt in die coöperatie. Zoals ik het bekijk, moet ik je beroven van je thuis en elke zekerheid voor de toekomst. Ik denk dat je het testament zou kunnen aanvechten.’

‘Maar dat zou opa niet hebben gewild,’ antwoordde ze. ‘Zie je, toen hij zijn testament maakte, dacht hij dat mijn toekomst was verzekerd. Het doet er niet toe, Julian. Ik veronderstel dat ik wel op de een of andere manier mijn brood kan verdienen. Misschien kan ik dierenfotograaf worden... en ik houd ook van schilderen. Wellicht koopt iemand mijn werk wel. Het is in elk geval erg origineel.’

‘Het kan de bedoeling van je grootvader niet zijn geweest jou helemaal niets na te laten,’ merkte Julian peinzend op. ‘Ik begrijp alleen niet waarom hij er zo zeker van was, dat hij zich over jou niet ongerust hoefde te maken! Dat dacht jij eerst ook, maar in Mombasa ben je van mening veranderd. Hoe kwam dat?’

‘Dat is mijn zaak.’

‘Dat denk je maar. Vroeg of laat krijg ik dat wel van je te horen! ’ beweerde hij.

Jonah kwam naar buiten en wees in de richting van de kapel.

‘Het is tijd, Miss Cilly...’

Het bleek niet zo’n beproeving te zijn als Celia had verwacht. Ze stond naast het graf van haar grootvader, maar niemand verwachtte dat ze deelnam aan de plechtigheid. Julian las de bekende begrafenistekst, maar hij deed dat in het Swahili zodat iedereen kon begrijpen wat hij zei. Toen alles achter de rug was en het graf weer met rode aarde was bedekt, legde hij een grote steen op de plek.

Zonder er bij na te denken, legde Celia haar eigen steen op de zijne en wilde al naar het huis terug gaan, maar de plechtigheid bleek nog niet afgelopen. Iedereen deed hetzelfde voor hij wegging, behalve de mannen van de Masai die net deden alsof ze niets van de begrafenis hadden gemerkt. Ze gingen zwijgend door met hun beschilderingen, maar een uur nadat alle anderen het graf hadden verlaten, gingen ook zij naar de plek om hun stenen bij de andere achter te laten. Celia merkte dat pas veel later en ze begreep dat de heuvel van stenen een bewijs was van de eerbied die iedereen altijd voor haar grootvader had gekoesterd.

 

 In het laatste licht ging Celia kruisbessen voor het avondeten plukken. Ze stak de olielampen aan en stond even naar de krekels te luisteren. Ze keek op toen Julian binnenkwam.

‘Geen bericht van Anthea?’ vroeg hij.

‘Nee, had je dat dan verwacht?’

‘Eigenlijk niet,’ gaf Julian toe. ‘Ik denk niet dat ze zal komen maar ze had haar medeleven toch wel kunnen betuigen, al is dat aan de andere kant weer niets voor Anthea, wel?’

Celia stond versteld dat hij zo kalm bleef over iets dat ze een schandalig gebrek aan goede manieren vond. ‘Ik denk dat ze na dat gesprek met opa, wel kwaad zal zijn geweest toen jij me achter na ging...’ Ze zweeg. ‘Ik bedoel, dat haar plannen waarschijnlijk in de war zijn gestuurd.’

‘Wat bedoel je daarmee?’ vroeg Julian.

‘Misschien had ze vanavond met jou uit willen gaan,’ liet Celia zich ontvallen. ‘Dat deden jullie toch meestal?’

Julian keek haar strak aan. ‘Heb je ruzie met Anthea gehad voor je uit Mombasa vertrok?’ Ze schudde zwijgend haar hoofd. ‘Wat is er dan gebeurd?’

‘N-niets.’

Hij drong niet verder aan, maar liep naar de kast en schonk iets te drinken in. Hij hief zijn glas op en zei nuchter: ‘Op alle afwezige vrienden!’
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 De volgende dagen kreeg Celia Julian bijna niet te zien. Ze aten alleen in stilte en daarna trok hij zich weer in het kantoor terug waar hij met Jonah een inventaris van de hele inboedel maakte.

Celia had niets anders te doen dan voor de maaltijden te zorgen en de derde dag begon ze zich dan ook erg te vervelen. Ze ontbeet alleen, omdat Julian vroeger was opgestaan en al had gegeten en om de een of andere reden moest ze aan Satan denken. Na de rit die Julian had gemaakt, was het dier mak en Celia was er van overtuigd dat ze de hengst nu met even veel gemak kon berijden als haar eigen merrie. Toen ze echter bij de stal kwam, fronste de staljongen zijn wenkbrauwen toen hij hoorde dat de hengst moest worden gezadeld.

‘Bwana Julian heeft gezegd dat u de zwarte niet mag berijden,’ mompelde hij bang.

‘De Bwana heeft er niets mee te maken,’ zei Celia. ‘Als ik op Satan wil rijden, doe ik dat! En als jij hem niet wilt zadelen, kan ik dat ook wel zelf! ’

‘De Bwana heeft hem vanmorgen bereden...’

‘Des te beter,’ viel Celia hem kortaf in de rede. ‘Ik ben over tien minuten terug en ik verwacht dat hij dan is gezadeld.’

Toen ze zich in haar kamer verkleedde, begon ze al spijt te krijgen. Ze had meteen moeten gaan rijden, toen ze nog kwaad was. Nu aarzelde ze omdat Satan dadelijk zou voelen hoe licht ze was. De hengst zou weten dat hij haar kon afwerpen.

Het was echter te laat om op haar plan terug te komen. Ze ging naar de stal terug en nam de teugels van de syce over.

'Bwana Jonah komt,’ waarschuwde hij.

Celia steeg op en spoorde het paard aan. ‘Ik ga en ik laat me door niemand tegen houden.’

Ze zag Jonah het kantoor uitkomen en ze lachte luid toen ze zijn verontwaardigde gezicht zag. ‘Maak je niet ongerust, Jonah! Ik kom weer heelhuids terug! ’ riep ze.

Satan bleek makkelijker in de hand te houden dan ze had verwacht. Hij draafde kalm voort en ze bedacht dat ze zeker thuis kon zijn voor Julian terugkwam. Het zou niet moeilijk zijn Jonah te overreden dat hij zijn mond moest houden over haar rit.

Zodra ze een eind van de boerderij af was, hield ze het oog gericht op de heuvels. Ze had Satan de vrije teugel gelaten, maar nu hield ze de teugels weer in om het dier langzamer te laten lopen. Ze probeerde hem naar rechts te laten zwenken om op die manier in een cirkel om de boerderij heen te rijden, maar Satan weigerde te gehoorzamen. Toen ze het nog eens probeerde, bleef het paard staan en begon te grazen. Ze was wel zo verstandig om niet af te stijgen, want ze wist dat de hengst er dan zonder haar van door zou gaan.

Minstens tien minuten lang reageerde Satan niet op haar pogingen en bleef onbewogen doorgrazen. Celia hoorde het geluid van de naderende motor al lang voor ze de auto kon zien. Ze werd wanhopig toen ze bedacht dat het Julian zou kunnen zijn. Ze trok nog eens heftig aan de teugels en eindelijk hief Satan het hoofd op en toen ze hem flink aanspoorde, liep hij langzaam in de richting die zij wilde.

De stofwolk maakte duidelijk dat de wagen recht op haar toe kwam. Celia reed door en bad in stilte, dat Satan niet weer zou blijven staan. Ze had zich echter niet ongerust hoeven te maken. De wagen stopte in een stofwolk een paar meter van haar af, zodat het zwarte paard verontwaardigd steigerde. Verschrikt moest Celia zich aan het zadel vastklampen om niet te worden afgeworpen.

Julian sprong uit de wagen. ‘Stijg af! ’ zei hij kalm terwijl hij de teugels stevig vast greep om het paard in bedwang te houden.

‘Waarom zou ik? Alles ging best tot jij Satan aan het schrikken maakte. Bemoei je liever met je eigen zaken, Julian! ’

‘Dat doe ik ook! ’ zei hij. ‘Kom van die hengst af,’ herhaalde hij. ‘Jij rijdt de wagen terug en ik breng Satan wel mee.’

Celia bleef stokstijf zitten. ‘Dat doe ik niet,’ zei ze.

‘Dat doe je wel,’ stelde hij ijskoud vast en hij greep haar bij haar broekriem en rukte haar van de rug van het paard. ‘Vroeg of laat, Celia Sterling, zal ik je leren wat de gevolgen zijn, als je me niet gehoorzaamt...’

‘Ik doe wat ik wil!’

‘Best, als je dan maar hetzelfde wilt als ik je zeg. Stap in die wagen voor ik je over de knie leg! ’

Celia balde haar vuisten. ‘Dat zou je niet durven! Je verbeeldt je heel wat, Julian Fairburn. Als je wilt dat ik iets doe, zul je me dat netjes moeten vragen...’

In plaats van te antwoorden, tilde hij haar op en zette haar achter het stuur van de wagen. ‘Als je ruzie zoekt, kun je je zin krijgen,’ bulderde hij. ‘Ik zie je wel op de boerderij en vraagje intussen maar af, of het netjes was om Jonah uit te lachen, terwijl hij zich alleen maar aan mijn voorschriften hield.’

Ze kreeg een kleur. ‘Waarom had ik hem moeten vertellen welke kant ik uitging?’ mompelde ze.

‘En als Satan je had afgeworpen? Tegen mij kun je zeggen wat je maar wilt, maar je biedt Jonah je verontschuldigingen aan vóór wij verder praten. Begrepen?’

Ze knikte nijdig. ‘Waarom laat je me dan ook niets meer op de boerderij doen?’ viel ze boos uit. ‘Ik weet wel dat er niets van me bij is, maar ik kan toch nog wel iets doen! ’

‘Je grootvader wilde niet dat jij er bij betrokken werd...’

‘Waarom jij dan wel? Je bent geen boer. Jij weet net zo min iets van de boerderij af als ik! ’ hield ze vol.

Julian sloeg het portier dicht. ‘Dat is waar, maar Jonah weet waar hij over praat en afgezien daarvan, heb ik je grootvader beloofd zijn nalatenschap voor hem te regelen. Tevreden? Als je nog meer wilt weten, leg ik je dat vanmiddag wel uit. Rij nu maar, ik kom vlak achter je aan!’

Celia reed zo snel mogelijk weg omdat ze voor Julian op de boerderij wilde zijn. Hij hoefde niet te horen hoe ze Jonah haar verontschuldigingen aanbood.

Jonah lachte opgelucht toen hij haar heelhuids uit de wagen zag stappen. ‘Ik verveelde me alleen,’ bekende ze. ‘Het spijt me als ik je last heb bezorgd, Jonah.’

De neger grinnikte. ‘Ik heb geen last gekregen, Miss Cilly. De Bwana zei dat het een kwestie tussen u en hem was en dat ik me er niet mee moest bemoeien. Hij vond dat het tijd werd om u onder handen te nemen, dus past u maar op! Hij meende het werkelijk, de Bwana ’

Celia hief koppig haar hoofd op. ‘Julian heeft niets over me te zeggen.’

‘Toch wel,’ gaf Jonah opgewekt toe. ‘Het zal nu niet lang meer duren of hij haalt u in zijn huis en dan gebeurt alles zoals hij het wil.

Bwana Julian zal een beste man voor u zijn, zoals de Bwana kolonel ook al zei.’

Celia wist niet wat ze daarop moest zeggen. Ze ging zich verkleden en trok een broek met een blouse aan die Julian nog niet had gezien. Ze probeerde Julian zo lang mogelijk te ontwijken, maar uiteindelijk moest ze toch aan tafel gaan zitten, als ze iets te eten wilde krijgen. Ze merkte dat Julian kalm naar haar zat te kijken. Om een eind aan de stilte te maken, zei ze:

‘Je zou me vertellen wat er volgens het testament van opa moet gebeuren.’

‘Dat klopt. Het grootste deel van de meubelen en de persoonlijke eigendommen van je grootvader gaat naar Arusha waar het zal worden verkocht. Jonah zorgt voor de verdeling van het land. Alles is simpel genoeg omdat de boerderij het afgelopen jaar al als een coöperatie is beheerd en Jonah zal waarschijnlijk de leiding houden, zoals hij die nu ook heeft.’

‘En het huis?’ vroeg Celia.

‘Jonah komt in een paar kamers wonen en de rest zal als kantoor dienen.’

Ze knikte. ‘En wat gebeurt er met mij?’

‘Daar moeten we over praten. Wat zou jijzelf willen?’

Dat kon ze hem moeilijk vertellen. ‘Ik maak goede foto’s,’ zei ze. ‘En ik kan ook aardig schilderen.’ Ze keek peinzend voor zich uit. ‘Misschien kun jij me helpen. Ik heb jou tenslotte met je onderzoek naar de Masai geholpen, anders zou je nooit iets over het leven van de vrouwen te weten zijn gekomen! ’ besloot ze triomfantelijk.

‘Ik geloof niet dat het de bedoeling van je grootvader is geweest dat jij je eigen brood zou gaan verdienen,’ zei Julian.

‘Toch heeft hij dat wel noodzakelijk gemaakt. Ik kan hier niet blijven en ik kan nergens anders heen. Ik zal toch wel iets moeten gaan doen!’

Julian keek haar peinzend aan. ‘Je bent nog erg jong, Celia. Ik bedenk wel iets...’

‘Net zoals je aan Anthea dacht, zeker! ’ viel ze uit. ‘Nee, dank je wel, dan blijf ik liever onafhankelijk en zorg voor mezelf.’

‘Wat heb je toch tegen Anthea?’ vroeg Julian.

‘Niets!’

‘Dat is niet waar! Dat is ook een van de dingen waar we vanmiddag over moeten praten. Wat is er in Mombasa mis gegaan?’ vroeg Julian.

‘Daar praat ik liever niet over,’ antwoordde Celia.

‘En toch zul je me precies vertellen, meisje, wat er tussen jullie is voorgevallen! ’

‘Je kunt me moeilijk dwingen! ’ stoof ze op.

‘Ga niet te ver, Celia. Je beweert dat je niet bent vertrokken omdat je bang voor me was. Bewijs dat dan! Je moet een reden voor dat overhaaste vertrek hebben gehad en een verklaring voor het feit, dat je mij er niets van had gezegd.’

‘Je kunt me niet dwingen ook maar iets te zeggen,’ herhaalde Celia.

‘Heb je soms liever dat ik het aan Anthea vraag?’

‘Het kan me geen zier schelen aan wie je het vraagt,’ antwoordde ze. ‘Trouwens... van Anthea kom je ook niets te weten en haar dreig je vast niet dat je haar over de knie zult leggen,’ besloot ze.

‘Dat zou ik ook niet willen,’ stelde hij vast.

‘Nee, natuurlijk niet,’ mopperde ze boos. ‘Anthea doet volgens jou nooit iets verkeerd. Je kunt tegen me zeggen wat je maar wilt, maar Anthea is heel anders...’

‘Jou heb ik ook nog niet geslagen,’ merkte Julian op.

‘Nee, maar in verband met Anthea zou die gedachte niet eens bij je opkomen! Wat je ook denkt, Julian, ik ben echt geen kind meer. Ik ben even volwassen als zij.’

‘Meen je dat echt?’ vroeg hij. ‘Waarom denk je dat?’

‘Ik veronderstel dat je Anthea vaak hebt gekust?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb jij me niet gezegd, dat je over zulke dingen niet praatte?’ vroeg hij spottend. ‘Laten we ophouden met die onzin,’ stelde hij voor. ‘Ik wil de vrachtwagen nog laden met alles wat in Arusha moet worden verkocht.’

‘Wil je eerst naar mijn schilderijen kijken?’ vroeg ze met bonzend hart. ‘Mag ik morgen mee naar Arusha? Misschien kan ik daar een paar doeken verkopen.’

Hij keek haar ernstig aan. ‘Ik wil graag naar je werk kijken, maar ik ben niet deskundig. Ik ken echter in Nairobi één of twee mensen, die wel weten of je werk al dan niet goed is en ik zal zorgen dat je kennis met hen maakt. Dat fotograferen van je is een andere kwestie. Ik weet dat je goede foto’s maakt, anders zou ik ze niet zelf hebben gebruikt. Wat dat betreft moet je dus zorgen dat je een paar series foto’s maakt. Misschien kan de professor je helpen. Als hij het goed vindt, kunnen we een aantal van jouw foto’s in het museum gebruiken.’ Celia straalde over haar hele gezicht. ‘Vraag jij dat dan voor me aan de professor?’ stelde ze weifelend voor.

‘Je was toch zo volwassen?’ Hij grinnikte spottend. ‘Goed, pukkie, ik zal het hem wel vragen, maar je moet niet direkt ontmoedigd zijn als het niet lukt. Je hebt nog alle tijd voor ik je het nest uitduw om je op eigen benen te laten staan, ook al popel je nog zo naar je onafhankelijkheid.’

 

 Toen ze eenmaal bezig waren, wilde Celia dat ze niet had aangeboden om bij het opladen van de vrachtwagen te helpen. Ze werd er verdrietig van toen ze alle eigendommen van haar grootvader van hun plaats zag verdwijnen: zijn bed, de vloerkleden die hijzelf in Noord-Afrika had gekocht en zijn verzameling Afrikaanse maskers. Julian pakte de maskers zelf voorzichtig in en vertelde Celia iets over de stammen waar ze waren gemaakt. ‘Waarom houd je ze niet voor het museum?’ vroeg ze.

‘Er zijn er maar een paar uit Kenia bij,’ antwoordde hij. ‘Het museum legt zich vooral op alles uit Oost-Afrika toe.’

Hij bracht de gesloten kist naar de vrachtwagen en toen hij weer binnenkwam, zat Celia in de bijna lege kamer om zich heen te kijken.

‘Trek het je niet aan, pukkie,’ zei Julian. ‘Je grootvader heeft heel duidelijk vastgelegd wat we met zijn spullen moesten doen.’

‘Dat weet ik,’ antwoordde ze zacht, ‘maar zo lang ik het me kan herinneren, hebben zijn meubels hier gestaan. Nu ze weg zijn, is er niets meer van opa over. Het zal wel dwaas van me zijn, maar het lijkt nu pas goed dat er een streep onder het verleden is gezet.’

Hij trok haar overeind. ‘Wat jij nodig hebt, is afleiding door hard werk. Veel is er niet meer te doen. Kun jij een van de slagtanden dragen, dan neem ik de ander wel?’

Celia verstijfde. ‘Maar die kun je niet meenemen! ’ zei ze hees.

Hij keek haar met gefronste wenkbrauwen aan. ‘Ze moeten weg. Maak daar nu geen drukte over.’

‘Je mag ze niet meenemen,’ herhaalde Celia. ‘Ze zijn van mij! ’

‘Ik heb ze aan de kolonel gegeven,’ zei Julian zuchtend. ‘Ze zullen net zoals de rest verkocht moeten worden.’ Hij duwde haar hand weg en tilde de ene slagtand op zijn schouder. Buiten zette hij het ivoor tegen de achterkant van de vrachtwagen en kwam weer naar binnen om de andere slagtand te halen. Celia dook langs hem heen naar buiten en greep de slagtand stevig beet.

‘ Je krijgt ze niet! ’ riep ze uit. ‘Ze zijn van mij! Je mag ze niet van me afnemen! ’

‘Doe niet zo dwaas, Cilly,’ zei Julian toen hij met de andere slagtand naar buiten kwam. ‘Waarom maak je daar nu zo’n drukte over, kind? Over de andere dingen heb je toch niets gezegd! ’

‘Maar de slagtanden zijn van mij! ’ herhaalde ze heftig.

‘Sinds wanneer?’

‘Sinds jij ze aan opa hebt gegeven. Iedereen wist dat ze van mij waren. Vraag het zelf aan Jonah! ’

‘Maar ik heb ze niet aan jou gegeven, Celia,’ stelde Julian vast. ‘Waarom zijn ze dan opeens van jou? Dacht je grootvader dat soms ook?’

Ze knikte beslist. ‘Je krijgt ze niet,’ herhaalde ze. Ze merkte dat Jonah het kantoor uit was gekomen om te zien waarom er zo’n herrie werd gemaakt. ‘Jonah, hij wil mijn slagtanden verkopen,’ zei Celia smekend. ‘Zeg toch tegen hem dat hij dat niet kan doen. Ze zijn van mij! ’

Jonah stelde glimlachend vast dat ze een kleur had gekregen. ‘Dat klopt, Bwana Julian. Die slagtanden kunt u niet van haar afnemen.’ ‘Celia, je moet toch begrijpen dat het geen eenvoudige dingen zijn om overal met je mee te nemen,’ zei Julian nuchter.

‘Daar gaat het niet om,’ zei ze voorzichtig.

‘Leg het me dan uit...’

‘Dat kan ik niet,’ zei ze vastbesloten. ‘Als je het niet weet, kan ik het je niet vertellen.’

Het bleef heel lange tijd stil. Toen keek Julian haar aan. ‘Maar dat kan je grootvader toch niet hebben gedacht! ’

Jonah keek hoofdschuddend naar de blanke man. ‘U moest toch beter weten dan een hand uit te steken naar de lobolo van een vrouw! Als ze ergens voor vecht, is het op de eerste plaats voor haar kinderen en op de tweede, voor haar bruidsprijs! Laat u die slagtanden met rust. De Bwana kolonel zei altijd, dat ze zich over de toekomst niet ongerust hoefde te maken omdat ze het ivoor toch zou krijgen. Kom, ik help wel even de slagtanden weer naar binnen te dragen.’

Celia ging ook naar binnen maar ze durfde niet naar Julian te kijken. Ze hoorde zijn voetstappen achter zich. ‘Ik zal die slagtanden wel naar je kamer brengen,’ stelde hij voor. ‘Je kunt me later wel zeggen wat je er mee wilt doen.’

Ze ontweek zijn blik maar haar hart bonsde heftig. ‘Dat was het dus, Celia Sterling,’ zei hij met een klank in zijn stem, die ze nog nooit had gehoord. ‘Jullie dachten allemaal dat ik de oude man de bruidsprijs voor jou had betaald! Is het mogelijk dat tegenwoordig een meisje zich zo’n idee in haar hoofd kan halen?’ Hij pakte haar bij haar schouders en trok haar naar zich toe. ‘Beschouw jij jezelf echt als gekocht en betaald? Het is wel een idee...’ Hij legde zijn hand onder haar kin en dwong haar hem aan te kijken.
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 Ze verzette zich niet tegen hem. Haar hart bonsde opgewonden en hij kuste haar. Toen hij haar eindelijk los liet, nam hij haar onderzoekend op. ‘Als ik dat had geweten,’ zei hij gemoedelijk, ‘zou ik op grond van mijn aanbetaling al veel eerder eisen hebben gesteld.’

‘Ik dacht dat je het wist, maar toen ontdekte ik dat...’

‘In Mombasa?’

Ze knikte. ‘In het begin wist ik het niet zeker, maar ten slotte was ik er van overtuigd dat we ons allemaal hadden vergist. Toen wist ik niet meer wat ik moest beginnen.’

‘Ik veronderstel dat Anthea het je vertelde?’

‘Dat was niet nodig.’ Celia keerde haar gezicht van hem af. ‘Ik begreep het toen jij je armband terug wilde hebben.’

‘Wat...’

‘Ik begreep het wel,’ stelde ze hem snel gerust. ‘Natuurlijk wilde je onder de gegeven omstandigheden niet dat ik die armband hield. Ik zou hem toch nooit hebben gedragen, omdat ik wist wat die armband betekende. Anthea zou hem gewoon als elk ander sieraad hebben gedragen. En stel je voor dat ze hem droeg bij een gelegenheid, waar een Masai dat had kunnen zien? Wat had hij dan moeten denken?’

Julian trok zijn wenkbrauwen op. ‘Heb je daar met Anthea over gekibbeld? Je had haar die armband toch niet hoeven te geven. Hij was van van jou! Ik heb hem voor je verjaardag gestuurd omdat ik dacht dat je hem graag zou hebben. Als je er geen afstand van wilde doen, waarom heb je hem dan aan Anthea gegeven?’

‘Dat heb ik niet gedaan! Ik merkte dat hij niet meer onder mijn kussen lag. Anthea zei dat ze hem had gepakt en dat jij dat goed had gevonden. Jij zou gewild hebben dat zij hem zou dragen. Ik wist wat er tussen jullie was en dat zij het vervelend vond dat ik in Mombasa was. Ze zei dat ze jou om die armband had gevraagd en dat jij had gezegd dat ze hem kon pakken.’

‘En dat maakte jou van streek?’ vroeg hij met een eigenaardige klank in zijn stem. Celia knikte zwijgend. ‘Maar, meisje, vind jij het waarschijnlijk dat ik tegen Anthea zou hebben gezegd iets te pakken, wat van jou was?’

‘Dat weet ik niet,’ mompelde ze.

‘Dan zou je dat moeten weten! Het is niet eens het soort sieraad dat Anthea zou dragen...’

‘Maar de armband was van jou! ’

Hij glimlachte even. ‘Dat zou Anthea weinig kunnen schelen. Volgens mij moet je haar verkeerd hebben begrepen. Misschien dacht ze dat die armband goed bij een bepaalde jurk zou passen, maar ze kan niet hebben geweten dat hij iets voor jou betekende of dat het op de een of andere manier iets met mij had te maken.’

‘Was ze erg kwaad toen jij wegging uit Mombasa?’

‘Het beviel haar helemaal niet,’ antwoordde hij.

‘Je had het haar ook beter moeten uitleggen,’ merkte Celia ernstig op. ‘Je had haar moeten zeggen dat je alleen omwille van mijn grootvader hier heen ging! ’

‘Hoe kon ik dat doen?’ vroeg Julian. ‘Toen ik Mombasa verliet, wist ik nog niets van je grootvader af! ’ Celia voelde haar hart heftig bonzen. ‘Ik was zo woedend dat ik je overal zou zijn gevolgd, toen ik hoorde dat je er zonder ook maar iemand iets te zeggen, van door was gegaan. Je mag nog van geluk spreken dat je er zo gemakkelijk van af bent gekomen!’

‘Net zoals Wanjiru.’ Ze glimlachte. ‘Zou jij me soms ook op je rug terug hebben gedragen naar Mombasa?’

Hij tikte tegen haar wang. ‘Terug naar Anthea?’

‘Nee, naar jouw huis. Je hebt een mooi huis, Julian. ‘Ze zweeg omdat ze zich herinnerde dat Anthea zijn huis niet mooi vond. ‘Verkoop je het als je trouwt?’

‘Waarom vraag je dat?’ informeerde hij. ‘Ik blijf er toch wonen want ik voel me er thuis.’

‘Hangt dat niet af van de vrouw met wie je trouwt?’

‘Nee, beslist niet! Ben jij soms van plan elk besluit van je man in twijfel te trekken?’

Ze schrok van die vraag. ‘Ik? Nee, dat denk ik niet, maar ik kan me niet voorstellen dat Anthea...’

Hij sloeg zijn ene hand om haar middel. ‘Dat is maar goed ook, meisje, gezien het feit dat je gekocht en betaald bent. Voor de rest van je leven zul je moeten doen wat je gezegd wordt! ’

Hij boog zijn hoofd en kuste haar met de ervaring die haar telkens weer verraste, zodat ze haar armen stevig om zijn hals sloeg.

Hij sloeg zijn arm om haar middel. ‘Kom mee naar binnen en vertel me, waarom de kolonel en jij dachten dat die slagtanden jouw bruidsprijs waren,’ stelde hij voor.

Celia kreeg een kleur. ‘Er valt niets te vertellen...’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Nu vergis je je toch, Celia. Je moet heel wat vertellen en ik zal het te horen krijgen ook! ’ Hij hield haar stevig vast en trok haar mee. ‘In Afrika kijkt er altijd wel iets of iemand naar je en het volgende halfuur wil ik alleen met je zijn. ’ Hij liet haar los en ging op de enige stoel zitten die nog in de kamer was achter gebleven. ‘En... vertel je het me?’

Celia bleef staan waar ze stond en speelde met haar vingers. ‘Ik wil er niet over praten,’ zei ze. ‘Je weet trouwens toch al waarom we dachten dat je het op die manier had bedoeld. Ik vind het niet aardig van je dat je er zo op door blijft hameren! ’

‘Ik kan me nog voorstellen waarom jij zo iets misschien zou denken,’ gaf Julian toe, ‘maar van de kolonel begrijp ik dat niet. Hij was tenslotte niet opgegroeid op een afgelegen boerderij, bij een enkang van de Masai en met alleen Afrikanen om zich heen.’

Celia beet op haar onderlip. ‘Tja, dat weet ik ook niet.’

Het bleef een tijdje stil. ‘Ik wacht nog steeds,’merkte Julian op. ‘als jij het me niet zelf vertelt, roep ik Jonah! ’

‘Niemand heeft ooit iets gezegd,’ gaf ze toe. ‘Opa polijstte ’s avonds de slagtanden en toen zei hij dat mijn toekomst verzekerd was, dat ik me nergens ongerust over hoefde te maken. Ik dacht toen dat hij alleen dat kon bedoelen! Over zulke dingen kon ik niet met hem praten, zelfs al zou ik dat gewild hebben.’

‘Maar hoe kwam je grootvader op het idee dat ik een lobolo voor een vrouw had betaald?’ vroeg Julian.

‘Dat weet ik niet,’ herhaalde ze. ‘Je hebt zo vaak met hem gepraat over Afrikaanse gebruiken. Heb je misschien iets tegen hem gezegd toen je die slagtanden gaf?’

Op die vraag gaf hij geen antwoord. ‘En wanneer ontdekte je, dat ik misschien niet van plan was om te trouwen met een onvolwassen wild veulen zoals jij?’

‘Op dat feest van je,’ antwoordde ze. ‘Zie je, opa had me gewaarschuwd dat jij misschien nog niet wilde trouwen en dat ik me er niets van moest aantrekken als je veel aandacht aan andere vrouwen besteedde. Ik dacht dat Anthea en jij...’ Ze aarzelde. ‘Ik wist niet dat je serieuze bedoelingen met haar had.’

‘Ik begrijp het,’ zei hij.

‘Nee, je begrijpt er niets van! ’ riep ze uit, ‘maar voor mij betekende het erg veel! Ik had alles wat je maar wilde, voor je willen doen! Toen de professor me vertelde, dat een man als jij nooit op deze manier een vrouw zou kopen, wist ik niet meer wat ik moest denken. Ik had mijn best gedaan mezelf te veranderen zoals jij dat wilde. Ik dacht dat je me, toen ik negentien werd, die armband stuurde om die voor jou te bewaren en dat je vond, nu ik twintig was geworden, dat je lang genoeg had gewacht...’

‘Maar je had me bijna twee jaar niet gezien! ’

Ze haalde haar schouders op. ‘Wat heeft dat er nu mee te maken? Ik had gezien hoe jij die olifant doodde. Ik wist wat voor een soort man je bent... of ik dacht tenminste dat ik dat wist! ’

‘Dus daarom was je zo kwaad op me in Mombasa! ’ zei hij. ‘Maar was dat ivoor wel genoeg voor je? Je had er nooit lang van kunnen leven als ik je in de steek had gelaten of je mijn huis uit had gezet...’

‘Je had die olifant met je blote handen gedood! ’

‘En je zou dus toch met me zijn getrouwd?’

‘Ik had geen keus. Toen Anthea me vertelde dat je met haar zou trouwen, besefte ik pas dat je... er niets mee had bedoeld. Tot op dat moment had ik dat niet zeker geweten, wat de anderen me ook hadden verteld. Jij kende de gebruiken en je moest hebben geweten wat Meja, Jonah en iedereen destijds dacht! ’

Julian begon ongeduldig te worden. ‘Celia, je mag dan in de wildernis zijn opgegroeid, maar je had meer trots moeten hebben...’

‘Ik was trots,’ hield ze vol, ‘trots op jou en ik was geweldig trots omdat je mij had gekozen.’

‘En wat zou je van een huwelijk met mij verwachten?’ vroeg hij. ‘Ik zou verwachten bij je te kunnen zijn, je vrouw te worden en... en kinderen van je te krijgen .’

‘Verder niets?’

‘Nee,’ antwoordde ze.

Julian stond op en dwong haar hem aan te kijken. ‘Celia, als ik met je trouwde, zou dat tegenover jou niet eerlijk zijn. Je hebt nog bijna niets van de wereld gezien en je kent helemaal geen andere mannen. Ik zou je niet in Mombasa kunnen achterlaten, want je zou in moeilijkheden verzeild raken wanneer ik weg ben. Ik zou je overal mee moeten nemen en als je ook maar naar een andere man zou kijken, zou ik je je nek omdraaien! Jij kunt het misschien door de vingers zien dat ik aandacht aan andere vrouwen besteed, maar zo iets zou ik van jou niet dulden. Je zou van mij zijn en dat zou je ook blijven! Zou je dat dan willen?’

Ze knikte. ‘Ik zou alleen maar bij je willen zijn,’ zei ze.

Hij trok haar tegen zich aan. ‘Dat zeg je nu wel, Celia, maar dat zou ik je niet kunnen aandoen. Ik zal er over nadenken. Misschien over een jaar...’

‘Ik geloof niet dat ik nog een jaar kan wachten,’ antwoordde ze. ‘Ik heb al zo lang gewacht! ’

‘Maar over een jaar zul je veel verstandiger zijn. Je zult ervaring hebben gekregen, in de bewoonde wereld gewoond. Een jaar is niet lang genoeg, maar je hebt dan tenminste de kans om je te bedenken.’

‘Ik zal me nooit bedenken.’

‘Maar ik moet je die kans geven. Kijk me niet zo aan! Wat wil je dan dat ik doe?’

Celia sloeg haar armen om zijn nek maar haar gezicht betrok toen ze merkte dat hij niet reageerde. ‘Je wilt me niet...’

Ze schrokken tot de werkelijkheid terug toen er buiten luid werd getoeterd. ‘Nee maar,’ zei een vrouwelijke stem schril, ‘ik geloof dat ik precies op tijd ben gekomen! Trek je maar niets van mij aan, Julian, maar ik veronderstel dat we allemaal wel iets willen drinken... en kan ik een koude douche nemen? Celia, ik begrijp gewoon niet waarom je zevenhonderd kilometer van de bewoonde wereld af moet wonen. Maar je vroeg me te komen en ik ben nu eenmaal familie van je, dus hier ben ik dan! Kun je misschien nog iets zeggen, of blijf je me met grote ogen aanstaren alsof je me nog nooit hebt gezien?’

‘Anthea!’

‘Je weet dus nog wie ik ben? Goed zo, liefje. En krijg ik dan nu iets te drinken?’

Celia streek haar rok glad omdat ze merkte dat haar achternicht afkeurend naar haar keek. Ze vroeg zich af hoe lang Anthea al op de drempel had gestaan.

‘Op het gebied van drank hebben we niet veel in huis,’ zei Celia vaag.

‘Er schijnt trouwens helemaal niet veel meer in huis te zijn,’ stelde Anthea vast. ‘Als dat een stoel is, ga ik gauw zitten voor ik omval. Grote goedheid, 'ik wist dat jullie hier een primitief leven leidden, maar dit is nogal overdreven! Moesten jij en je grootvader om de beurt op de grond zitten?’

‘Nee, de stoel was van opa,’ antwoordde Celia kalm. ‘Ik was meestal buiten of ik zat op de grond bij het vuur, net zoals de Masai.’

‘Celia! ’ zei Julian vermanend.

‘O, dat geloof ik zonder meer,’ zei Anthea koeltjes. ‘Wat ik echter niet kon geloven, Julian, was dat jij je zo gemakkelijk door de roep van de wildernis zou laten verleiden. Maar ja, als iets je op die manier wordt opgedrongen, is het moeilijk het te weigeren. Is het niet de gewoonte om in het oerwoud een bezoeker een vrouw aan te bieden?’

‘Ja, bij de Eskimo’s, geloof ik,’ antwoordde Celia.

‘Zo iets moet jij natuurlijk weten,’ knikte Anthea.

‘Waarom niet?’ vroeg Celia. ‘Opa vond dat ik een behoorlijke opvoeding moest krijgen. Hij was niet erg te spreken over de resultaten die hij van scholen aan de kust kende. Ik denk dat hij mensen heeft gekend die op die scholen waren geweest...’

‘Je hoeft mij niet te ontzien,’ viel Anthea haar in de rede. ‘Je bedoelt dat hij mij heeft gezien en hij had niet bepaald een goede indruk van me gekregen. Ik kan je wel verzekeren, dat het gevoel wederzijds was! Ik mag destijds nog erg jong zijn geweest, maar ik kon hem gewoon niet uitstaan. Jij lijkt veel op hem, Celia, als ik het mag zeggen.

Jij past gewoon niet in een beschaafde omgeving. Je bent slechts een paar dagen in Mombasa en wat gebeurt er? De professor is in de war, ik ben van streek en Julian... goed, hij zal het je wel zelf hebben gezegd! Hij had geen gebrek aan woorden toen hij hoorde dat je in het holst van de nacht naar je grootvader terug was gegaan...’

‘Dat is niet waar,’ protesteerde Celia. ‘Je weet heel goed waarom ik wegging uit Mombasa! ’

‘Dat weten we allemaal. ’ Anthea knikte glimlachend. ‘Je ging naar een feest, je werd gekust en je schreeuwde meteen moord en brand. Je vluchtte terug naar je opa en de enige reden was een kinderachtige angst, waarover elk normaal meisje al voor ze vijftien was, overheen zou zijn geweest! ’

Celia begreep dat het een nutteloos gesprek was. ‘Ik zal iets te drinken halen,’ zei ze. ‘Er zijn nog een paar flessen wijn in de kelder. Wil jij ook wijn, Julian?’

‘Ik haal die wijn wel,’ stelde hij voor. ‘Kijk jij maar of je drie glazen kunt vinden. Ik ben zo terug.’

Celia kon maar twee glazen vinden. Ze zette ze voor Julian klaar en keek hoe hij de fles opende. ‘Twee glazen maar?’ vroeg hij.

‘Ik drink niet,’ antwoordde Celia.

Hij keek haar onderzoekend aan. ‘Doe niet zo kinderachtig,’ zei hij bijna wrevelig. ‘Wil je wijn of niet?’

‘Nee, je weet dat ik nooit wijn of iets anders drink.’ Ze reikte Anthea een glas aan.

Julian glimlachte. ‘O nee? Waarom probeer je het niet? Je kunt uit mijn glas drinken, als je dat wilt.’

Celia schudde haar hoofd. ‘Dank je, ik kan beter voor het eten gaan zorgen. Hoe laat wil je morgenochtend naar Arusha?’

Anthea gaapte loom. ‘Gaan we naar Arusha? Wat gaan we daar doen, Julian?’ vroeg ze.

‘De meubelen en andere eigendommen van opa verkopen,’ legde Celia uit.

‘Staat daarom die vrachtwagen voor de deur?’ vroeg Anthea.

‘We kunnen wel met ons drieën voorin, als jij mee wilt,’ zei Julian onverschillig. ‘De kolonel wilde dat alles zo snel mogelijk werd afgewikkeld, vandaar die haast. De boerderij wordt een coöperatie voor de mensen die er nu werken... dat is al een jaar zo geweest. De rest moet allemaal worden verkocht.’

‘En... Celia?’ informeerde Anthea.

Julian stak zijn hand uit en maakte het haar van Celia in de war alsof ze echt nog een kind was. ‘Dat zien we nog wel,’ zei hij. ‘Op het ogenblik is ze van plan een beroemd schilderes of dierenfotografe te worden. In elk geval kent ze de omgeving goed en je kunt nergens beter dieren fotograferen dan in deze grensstreek.’ Hij keek Celia aan. ‘Zou je nog één keer op safari willen gaan voor je hier vandaan gaat, Celia? We zouden van Arusha nog een paar dagen door kunnen gaan naar de krater Ngorongoro.’

Het leek een fantastisch plan. ‘Wanneer gaan we?’ vroeg Celia al even luchtig als zijn opmerkingen hadden geklonken.

De volgende morgen wilde Anthea tussen Julian en Celia in zitten. Ze leunde telkens tegen Julian aan, stelde Celia vast. De safari zou geen pretje worden als zij meeging, bedacht ze, maar eigenlijk gaf het niet meer, want alles was toch al bedorven door de komst van Anthea.

Tijdens de hele rit naar Arusha zei Celia geen woord, ook niet aan de grens toen Julian haar paspoort met de andere liet afstempelen. Hij gaf haar het paspoort niet terug maar stopte het in de borstzak van zijn overhemd. Ze vroeg het ook niet terug. Als ze ook maar iets zou hebben gezegd, zou dat ongetwijfeld verkeerd worden opgevat.

De anderen trokken zich niets van haar zwijgzaamheid aan. Anthea babbelde aan één stuk terwijl ze doorreden naar Arusha, waar Julian stopte voor een zaak in het centrum. De eigenaar, een Indiër, zou de meubelen kopen die ze hadden meegebracht.

‘Er komt een telefoongesprek voor u, Mr. Fairburn,’ zei de Indiër dadelijk tegen Julian. ‘Het is een zekere professor Wyndham en het gesprek komt over een halfuur door. Wilt u met de dames binnen wachten, dan laat ik thee voor u halen.’

De zaak was niet groot en Celia en Anthea gingen op een stapel vloerkleden zitten om de thee te drinken die de gastheer aanbood. Ze waren allebei te warm en te moe om Julian te helpen met het uitladen van de vrachtwagen.

Wat later kwam Julian binnen omdat de telefoon begon te rinkelen. Celia kon niet horen wat hij zei, maar ze zag hem een paar keer knikken, toen opkijken en Anthea wenken. Celia bleef stil zitten. Ze wilde maar dat ze niet was meegegaan naar Arusha.

‘Wat ben jij stilletjes,’ stelde Julian vast. Ze schrok op en merkte dat hij vlak naast haar was komen staan.

‘Wat wilde de professor?’ vroeg ze.

‘Hij wil ook hier naar toe komen. We moeten terug naar de boerderij en daar op hem wachten. Het spijt me, Celia, maar ik zal hem zijn zin moeten geven. Hij heeft altijd met eigen ogen meer van de Masai willen zien en dit is misschien zijn laatste kans.’

Celia deed alsof ze gaapte. ‘Het zou toch niet erg leuk zijn geworden, hè?’ vroeg ze. ‘Ik ga net zo lief terug.’

Julian kwam naast haar zitten. ‘Heb je die armband al van Anthea terug gekregen?’

‘Nee, dat heb ik niet! ’ zei ze met fonkelende ogen. ‘Als je hem wilt hebben, zul je hem zelf aan haar moeten vragen! Natuurlijk beweert zij dan dat ik haar die armband heb gegeven... en dat geloof je dan ook nog!’

Julian lachte ineens. ‘Ik denk niet dat ik haar dan zou geloven. Je kunt niet altijd op de uiterlijke schijn afgaan. Je moet beleefd blijven of in elk geval proberen om dat te zijn. Jij tegenover Anthea en ik tegenover de professor. Ik weet niet wie van ons het lastigste karwei krijgt! Tussen twee haakjes, Cilly, we hebben een behoorlijke prijs voor alle spullen gekregen. Wil je de cheque nu hebben of zal ik hem voor je bewaren?’

‘Krijg ik de opbrengst dan?’ vroeg ze met grote ogen.

‘Ik denk wel dat je grootvader dat zou hebben gewild,’ antwoordde hij en hij keek haar strak aan. ‘Ik denk dat je meer nodig hebt om door te kunnen leven dan twee slagtanden! ’
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 ‘Hoe lang moeten we nog in dit verschrikkelijke huis kamperen?’ vroeg Anthea toen ze op de boerderij terug waren.

‘Het is hier beter dan in het kamp dat we met de professor zullen opslaan,’ antwoordde Celia. ‘Dan zullen we waarschijnlijk een tent moeten delen...’

‘Vergeet dat maar! ’ viel Anthea uit. ‘Als ik met iemand een tent moet delen, dan kies ik Julian! ’

‘Had ik dat geweten!’ verzuchtte Julian met opgetrokken wenkbrauwen. Ik heb nu al gezegd dat de professor en ik een tent delen. Celia, haal jij de tenten en help Jonah met een lijst van de levensmiddelen die we nodig hebben?’

‘Tja, wat wil je eten?’ vroeg ze. ‘Anthea en ik kunnen wel om de beurt koken. Neem je geweren mee?’

Anthea gaapte. ‘Ik kook niet,’ zei ze. ‘Ik doe het niet in huis, laat staan buiten. Wat dat betreft kun je dus beter niet op mij rekenen.’

‘Goed,’ antwoordde Celia langzaam, ‘dan kook ik wel, maar ik hoop dat de professor niet te veel afwisseling zal verwachten...’

‘Jonah gaat ook mee,’ viel Julian haar in de rede. ‘Hij kan zijn vrouw meenemen om jou te helpen, dan krijg jij meer tijd voor andere dingen. Je wilde toch op de eerste plaats foto’s maken.’

‘Maar...’ begon Celia al.

Anthea glimlachte vaag. ‘Laat haar toch met rust, Julian,’ merkte ze op. ‘Ze is alleen zenuwachtig omdat Wyndy komt. Hij maakt nu eenmaal altijd indruk op zulke jonge meisjes en hij heeft zoveel aandacht aan haar besteed op dat feest, omdat ze hem al die vervelende verhalen kon vertellen die hij zo belangrijk vindt! Je popelt gewoon om hem weer te zien, niet, Celia?’

Celia staarde voor zich uit na die sarcastische opmerkingen van Anthea en Julian had wel wat beters te doen dan naar haar te luisteren.

Het was al een tijd geleden sinds Celia voor het laatst de uitrusting voor een tocht had klaar gemaakt en er waren karweitjes die haar grootvader vroeger had gedaan en de tranen rolden Celia dan ook over de wangen toen ze voor het eerst zelf moest controleren hoeveel gas er nog in de flessen was die ze mee moest nemen. Ze besefte opeens hoe ze de oude man miste.

‘Vertel me nu niet weer dat er niets aan de hand is,’ zei Julian opeens achter haar. ‘Je huilt niet voor niets! ’

‘Opa deed al deze dingen vroeger,’ legde ze uit. ‘Je zou het toch niet begrijpen. ‘Ik heb trouwens nergens zin in. Hoe kan ik nu goede foto’s gaan maken? Ik ben er niet voor in de stemming.’

‘Dat komt wel weer. Je moet het nuchter bekijken.’

‘Dat weet ik ook wel, maar moeten we Anthea echt meenemen? Ik besef wel dat je de professor zijn zin moet geven, maar waarom moet Anthea mee?’

Hij trok zijn wenkbrauwen op. ‘Vergeet niet dat je haar zelf hebt gevraagd om te komen.’

‘Maar Anthea...’

‘Trek je maar niets van Anthea aan. Laat je toch niet steeds door haar op de kast jagen. Als ze ziet dat ze je in een hoek kan dringen, zal ze dat telkens weer doen.’

‘Anthea houdt met niemand rekening,’ zei Celia. ‘Zelfs voor haar eigen man zou ze niets over hebben.’

‘En jij wel?’ vroeg Julian grinnikend.

‘Dat hoop ik maar,’ antwoordde Celia bedachtzaam. ‘En wat Anthea betreft, heb ik heus gelijk,’ hield ze vol.

‘Misschien, Anthea is...’

‘Ja, wat is Anthea?’ vroeg een bekende stem vanuit de deuropening. ‘Ga door, Julian, wat ben ik?’

Julian geeuwde loom. ‘Mooi en ze verveelt zich. Kom je Celia helpen? Ze heeft het druk.’

‘ Wat moet ik dan doen? Ik ben niet erg handig, maar ik kan wel proberen te helpen.’ Ze leunde glimlachend tegen de deurpost. ‘Ga jij maar, Julian, je kunt alles wel aan ons overlaten. ’ Ze wachtte tot Julian was weggegaan en kwam toen naar Celia toe. ‘Had ik je niet gezegd dat je Julian met rust moest laten?’ vroeg ze op heel andere toon.

‘Je hebt zo veel gezegd,’ antwoordde Celia. ‘Ik wil mijn armband terug hebben. Julian had je niet gezegd dat je hem kon pakken...’ ‘Hoe weet je dat?’

‘Ik heb het hem gevraagd,’ legde Celia uit.

‘O ja? En hij zei zeker dat hij er niets van afwist. Mannnen zijn zelden eerlijk als ze in het nauw gedreven zijn, liefje, wist je dat niet?’ ‘Ik wil mijn armband terug,’ herhaalde Celia.

‘Jammer!’ Anthea haalde haar schouders op. ‘Ik heb hem niet meer. Trouwens, waarom zou ik jou je zin geven? Je zit me voortdurend dwars. Wat was er net hier aan de hand tussen Julian en jou?’ Celia zweeg en ging door met haar werk.

‘Wat hij ook heeft gezegd, het heeft niets te betekenen,’ ging Anthea scherp door. ‘Ik heb je al verteld dat... Julian en ik het eens zijn geworden. Blijf uit zijn buurt, Celia, anders maak ik je het leven in het hele land onmogelijk.’

‘Denk je dat je dat kunt?’ vroeg Celia verveeld.

‘Natuurlijk! Hier op de boerderij kun je niet blijven. Je moet dus ergens anders heen. Ik hoef maar te vertellen wat voor iemand jij bent en je zult in Mombasa en Nairobi door niemand worden aanvaard.’

‘Overdrijf je nu niet een beetje?’

‘Dat geloof ik niet. Je weet zelf niet hoe eigenaardig je bent. Misschien vindt Wyndy het interessant om je vreemde verhalen en negerwijsheden te horen, maar van normale mensen kun je dat niet verwachten.’

Celia legde de uitgezóchte slaapzakken bij de tenten. ‘Er zijn maar twee luchtbedden. We zullen die maar aan de mannen geven.’

‘En ik dan?’ vroeg Anthea.

Celia gaapte verveeld. ‘Je went er wel aan op de grond te slapen,’ antwoordde ze. ‘Je moet alleen een kuil graven waar je heup in past... ’ ‘Ik pieker er niet over! ’

‘Misschien wil je dan liever achter blijven?’

Anthea kreeg een kleur. ‘Zo makkelijk raak je me niet kwijt! Julian zal geen luchtbed willen hebben als hij hoort dat ik er geen heb. Het duurt uiteindelijk niet lang voor we heel wat meer dan een luchtbed delen!’

‘Zo...’

‘Ja, wanneer hij met me trouwt,’ voegde Anthea er aan toe. ‘En als dat gebeurt, zorg ik wel dat hij niets meer met jou te maken krijgt.’ Celia keek haar peinzend aan. ‘Dat neem ik zonder meer aan, als hij met je trouwt...’

‘Geloof je me soms niet?’

Celia gaf niet eens antwoord. Ze pakte de stapel slaapzakken op en droeg alles naar buiten. Anthea liep haar na. ‘Celia, je luistert niet! Blijf uit de buurt van Julian! Hij is van mij! ’

Celia keek over haar schouder. ‘En de professor?’

‘O, dat had niets te betekenen! Celia, je bent nog een kind... zo denkt Julian tenminste over je! Als je weg wilt gaan, zorg ik wel voor je. Ik kan je helpen verhuizen naar Nairobi, want ik ben tenslotte familie van je! ’

‘We zullen wel zien,’ antwoordde Celia vaag, ‘maar mijn armband wil ik terug hebben! ’

 

 Celia sliep al bijna toen de professor aankwam. Hij had zijn eigen bediende mee gebracht en ze hoorde hem commanderen zodra hij de motor van de wagen had afgezet. Celia glimlachte vaag. Ze vroeg zich af of hij al eerder zulke expedities had gemaakt en of hij daarbij al het werk aan anderen had overgelaten. Hij leek meer iemand die veilig in de bewoonde wereld aan een bureau zat te studeren.

Ze hoorde duidelijk hoe Julian de professor begroette en zei dat de meisjes al sliepen.

‘Hoe laat vertrekken we?’ vroeg de professor. ‘Ik ben de hele dag onderweg geweest.’

‘Om half zeven.’

‘Eigenlijk veel te vroeg, maar ik zal me wel moeten schikken. Als Anthea zo vroeg kan opstaan, kan ik dat ook! ’

Julian lachte. ‘Kalau zal je je kamer wijzen. Welterusten dan maar en tot morgen.’

‘Welterusten, Julian. Ik ga meteen naar bed anders ben ik morgenochtend niet uitgerust en ik wil niets missen. Ik ben nog nooit in aanraking gekomen met de Masai.’

‘Daarover kan Celia je alles vertellen,’ antwoordde Julian nog en Celia vroeg zich af, waarom hij dat had gezegd.

Ze moest in slaap zijn gevallen, want ze werd wakker en hoorde de professor nog steeds praten. Eerst begreep ze niet met wie hij praatte, maar toen ze iemand hoorde giechelen, wist ze dat het Anthea moest zijn. Ze probeerde het gesprek niet te volgen, maar ze luisterde wel nadat Anthea nogal luid had gezegd: ‘Natuurlijk kun je gebruik van haar maken, als je haar niet laat merken wat je feitelijk doet. Ze zou niets in het nadeel van Julian willen doen.’

‘Julian ondervindt er geen nadeel van, ’ zei de professor. ‘Hij zal gemakkelijk genoeg naam kunnen maken als ik weer naar Engeland terug ben gegaan, maar dit is mijn laatste kans om zelf iets te bereiken. Blijf jij bij hem, meisje en laat hem je alles vertellen wat hij weet... en dat is veel! Ik blijf wel bij Celia die de Masai zo goed kent dat ze wel zelf een Masai had kunnen zijn.’

‘Arm schaap,’ merkte Anthea op.

‘Och, ik vind haar charmant. Wat heeft ze je toch gedaan? De aandacht van Julian getrokken? Kun je dat niet hebben? Maak je niet ongerust, lieveling, je hebt hem niet lang meer nodig! ’

‘Ik kan me niet voorstellen waarom het hem ook maar iets kan schelen wat er met haar gebeurt,’ klaagde Anthea. ‘Natuurlijk meent hij het niet serieus met haar, maar als zij in de buurt is kan ik hem niet zo gemakkelijk meer naar mijn hand zetten. Ik denk toch dat die twee iets met elkaar hebben.’

‘En waarom niet?’

‘Ze is nog maar een kind! Ze wordt natuurlijk verliefd op hem en wat moet hij dan beginnen?’

De professor grinnikte. ‘Wat kan jou dat schelen? Je lijkt wel jaloers! Weet je wel zeker dat je niet zelf om hem geeft?’

‘Ik?’ riep Anthea uit. ‘Maar Wyndy, je weet toch dat ik helemaal geen zier om hem geef! Hij is jonger dan ik...’

‘Dat is een dappere bekentenis, liefje, maar daar trekt een hart zich meestal weinig van aan, niet?’

Anthea zei zo zacht iets dat Celia het niet kon verstaan. ‘Je hebt gezegd dat je met me zou trouwen, Wyndy! ’ besloot ze wat luider.

‘Dat doe ik ook, maar ik vlei me met met de gedachte dat je van me houdt, meisje.’

Het bleef lang stil. ‘Dat weet ik ook niet, Wyndy,’ zei Anthea toen. ‘Ik ben nog nooit echt verliefd geweest. Als je dat zoekt, moet je bij Celia zijn...’

‘Nee, dat geloof ik niet,’ antwoordde de professor beslist. ‘Liefje, jij en ik passen uitstekend bij elkaar. We zijn allebei nogal egocentrisch. We willen een eigen leven leiden. Iemand zoals Celia zou dat beletten. Ik geef toe dat ze aantrekkelijk is, maar ze zou me smoren met haar genegenheid. Wij twee zijn te veel op ons zelf gesteld om anderen erg aardig te kunnen vinden.’

Celia kon de rest niet meer verstaan. Ze probeerde zich te herinneren wat er precies was gezegd, maar het enige wat ze besefte, was dat ze op de een of andere manier gebruik van Julian wilden maken en dat zij dat wellicht kon voorkomen.

 

 Celia was de eerste die buiten was. Het was nog vroeg en ze wachtte op de anderen om te horen wie er in welke van de twee wagens zou rijden.

‘Neem jij de Landrover?’ vroeg Julian aan Celia, ‘dan neem ik mijn wagen. De andere kunnen meerijden met wie ze willen.’

Anthea wilde natuurlijk met Julian mee en trok de professor achter zich aan. ‘Ik vind dat een van jullie met Cilly moet meegaan,’ merkte Julian op. ‘Van haar kom je meer te weten dan van mij, professor.’

Celia haalde haar schouders op. ‘Jonah en zijn vrouw kunnen bij mij zitten,’ zei ze abrupt.

‘De professor gaat ook met je mee,’ commandeerde Julian. ‘Vertrek jij maar eerst, dan volg ik je over een halfuur, want dan is de stofwolk tenminste weer gaan liggen. ’

Celia knikte en stapte in de Landrover. Ze startte de motor en wachtte tot de professor naast haar kwam zitten. Jonah zat al met zijn verlegen, jonge vrouw op de achterbank. Celia keerde zich om en zei glimlachend wat in haar eigen taal tegen het meisje om haar een beetje op haar gemak te stellen.

‘Waar slaan we het kamp op?’ riep ze daarna door het portierraampje tegen Julian.

‘Bij de waterval,’ antwoordde hij. ‘De groep van Meja is onlangs die kant uit verhuisd.’

Ze knikte begrijpend en reed weg. ‘Is Meja een Masai?’ vroeg de professor. Celia knikte zwijgend. ‘Is hij al getrouwd?’ vroeg de professor weer.

‘Nog niet. Hij is nog een moran. Als zijn tijd als krijger is afgelopen, zal hij trouwen en het jongste lid worden van de raad van ouderen van zijn stam.’

‘Ik zag gisteren een vrouw van de Masai. Ze had zo veel metalen ringen om haar benen dat ze nauwelijks kon lopen. Betekent dat soms iets?’

Celia dwong zich om te glimlachen. ‘Ik denk dat ze een lievelings-vrouw is. Al die ringen maken het moeilijk om van haar man weg te lopen en ze maken haar bovendien zo zwaar dat ze niet door een ander kan worden geschaakt. Als ze ook ringen om haar ene arm heeft, betekent dat, dat ze een besneden zoon heeft.’

De professor schoof zijn ene manchet op omdat het al warm begon te worden. Celia wilde hem voorstellen dat hij de mouwen van zijn overhemd moest oprollen. ‘Om haar bovenarm?’ vroeg de professor.

Celia knikte verstrooid en keek naar de professor om te zien of hij zijn manchetten misschien al los maakte. Ze zag een glimp van staal om zijn rechterpols. Ze schrok zo dat ze bijna de macht over het stuur verloor. De professor droeg de Masai-armband van Julian! Ze keek weer naar de weg en bedacht dat ze twee uur de tijd zou hebben om na te denken, voor ze bij de waterval zouden zijn.

‘Het is ook mogelijk dat die ringen om de benen van de vrouw niets betekenen,’ ging ze verstrooid door. ‘Als het geen ringen maar metalen spiralen zijn, dan kunnen het soksi wa Masai tu ofwel Masaikousen zijn. Ze houden van de glans van metaal in de zon.’

Jonah boog zich naar voren en grinnikte. ‘Net zoals u, Miss Cilly. Die armband van Bwana Julian wist u mooi glimmend te houden! Draagt hij hem vandaag?’

Celia schudde haar hoofd. Wat moest ze beginnen? Het zou Meja allerminst bevallen als hij zag dat de armband door een andere man werd gedragen. ‘Ik heb hem niet meer, Jonah.’

Jonah fronste peinzend zijn wenkbrauwen. ‘Het brengt onheil als een andere man hem zou dragen. Dat weet u toch, Miss Cilly. U had die armband niet weg mogen geven! ’
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 Jonah en Celia zetten de tenten op en de professor wilde naar de waterval gaan kijken voor de anderen zouden aankomen.

‘Het is er mooi,’ gaf Celia toe, ‘maar drink vooral geen water. Je kunt nooit weten of je er geen bilharzia van krijgt.’

De professor keek haar ernstig aan. ‘Maar dat kan toch niet ernstig zijn, met de moderne geneesmiddelen?’

‘Dat is het wel en het is een akelige manier om dood te gaan,’ antwoordde Celia. ‘Je kunt het in een paar seconden oplopen en er is nog steeds geen afdoend geneesmiddel voor gevonden. Je sterft eenvoudig langzaam af. Het wordt veroorzaakt door waterslakken en zelfs bij Egyptische mummies zijn de bewijzen gevonden dat ze destijds aan bilharzia zijn gestorven.’

‘Bedankt voor de waarschuwing! ’

Celia aarzelde even. ‘Professor... mag ik je nog een raad geven?’ Hij keek haar verbaasd aan maar knikte toen.

‘Professor, ik weet dat de armband die je draagt, van Julian is. Doe hem alsjeblieft af. Bij een vreemde groep Masai zou je er indruk mee maken, maar de Masai hier zijn de mensen die Julian die armband hebben gegeven. Ze herkennen de band en ze kunnen erg lastig worden als ze kwaad zijn.’

De professor keek haar recht aan. ‘Hoe kom je op het idee dat ik de armband van Julian draag? Het kan toch ook mijn armband zijn! ’ ‘Maar dat is het niet. Anthea heeft die armband van me gestolen en hem om de een of andere reden aan jou gegeven. Je kunt alleen maar narigheid veroorzaken als je hem houdt. Als je hem niet aan me teruggeeft, zal ik Julian zeggen dat jij die armband hebt.’

‘En wat maakt dat voor verschil?’ vroeg de professor. ‘Tenslotte werkt hij voor mij! Ik geloof ook niet dat je Anthea van diefstal mag beschuldigen. Ze heeft me een heel ander verhaal verteld dan jij! ’

‘O ja?’

‘Doe nu niet zo ijzig tegen me, Celia. Ik bedoel alleen, dat we niet allemaal met blote handen een olifant kunnen doden. Ik hou er niet van door een ander in de schaduw te worden gesteld en deze tocht is voor mij de gelegenheid om te bewijzen dat ik bij niemand achter hoef te staan. Anthea zei dat die armband daarbij zou helpen.’

‘Wat weet zij daar nu van?’

‘Ze heeft haar hele leven in dit land gewoond.’

Celia glimlachte neerbuigend en haalde haar schouders op. Ze ging de tent in en toen ze weer buiten kwam, was de professor verdwenen.

Korte tijd later kwam de andere wagen met Julian en Anthea. ‘Denk je dat we nog kunnen rondrijden om dieren te zoeken?’ vroeg hij. Celia knikte zwijgend.

‘Goed,’ zei Anthea. ‘Ik vind het enig om naar dieren te kijken! ’

‘De professor en jij kunnen met Jonah meerijden,’ zei Julian tegen haar. ‘Ik wil zien of Celia een paar goede foto’s kan maken, als dat al mogelijk is. De zon staat al zo hoog aan de hemel dat de kleuren verbleken. Tegen de avond zou het beter gaan. Klaar, Celia?’

Ze stapte in zijn wagen nadat ze haar toestel had gepakt.

‘De professor draagt jouw armband,’ zei ze zodra hij wegreed.

Het bleef lang stil. ‘Dus je hebt hem aan de professor gegeven?’ vroeg hij ten slotte.

‘Dat heeft Anthea gedaan.’

‘Onzin, Celia, zo iets zou Anthea nooit doen. Ik was al achterdochtig toen je zei dat zij hem had weggepakt. Zo’n armband is toch niets voor Anthea, wel? Zij zou meer voor diamanten voelen. Maar zelfs als ze die armband van jou had gepakt om je te ergeren, zou ze hem nooit aan Wyndy hebben gegeven. Ik heb haar zelfs nog nooit één vriendelijk woord over hem horen zeggen. Ze haat eenvoudig alles wat ook maar met het museum heeft te maken en nog afgezien daarvan, zou ze nooit zo dwaas zijn om moeilijkheden met de Masai te veroorzaken. Ze zou doodsbenauwd zijn dat ze haar misschien iets zouden doen! ’ Celia haalde diep adem. ‘Ze is nog banger dat de professor niet met haar zal trouwen,’ merkte ze op. ‘Je kent die twee niet, Julian, niet zoals ze echt zijn. Ze is ook veel ouder dan ze beweert.’

Julian keek haar veelzeggend aan. ‘Dat lijkt ze jou misschien, maar we zijn niet allemaal zo jong als jij, Celia. Ik denk dat we liever over iets anders moesten praten.’

‘Maar het is echt waar! ’

‘Je denkt dat het allemaal waar is, maar af en toe laat jij je door je verbeelding meeslepen. Stel dat Anthea inderdaad die armband heeft gepakt, is het dan niet waarschijnlijker dat ze dat deed om jou te ergeren en jou er van te overtuigen dat er in het leven nog wel andere dingen bestaan dan Masai-symbolen van mannelijkheid en dat ze de armband later aan de professor heeft laten zien, omdat hij er belangstelling voor toonde?’

‘Maar waarom draagt hij die armband dan nu?’

‘Weet je dat wel heel zeker? Kun je je niet hebben vergist?’ vroeg Julian.

‘Natuurlijk niet,’ hield Celia vol. ‘Maar goed, als jij er niets tegen wilt doen, dan laat je het! Breng me nu maar terug naar het kamp. Ik heb geen zin om nog verder te gaan... tenminste niet met jou! ’

‘Doe niet zo kinderachtig, Cilly! ’

‘O, bemoei je toch met je eigen zaken,’ viel ze uit.

Hij stopte en keek haar aan. ‘Daar behoor jij ook toe,’ merkte hij op.

‘Misschien, maar je vertrouwt me niet...’

‘Volgens mij heb je niet genoeg ervaring om te weten waar over je praat,’ antwoordde hij, ‘maar dat wil nog niet zeggen dat ik je niet vertrouw. Je hoeft geen spelletje te spelen om mijn aandacht te trekken, Celia. Ik weet wel dat jij ook bestaat...’

Ze kreeg een kleur en keek naar buiten. ‘Ik vólde maar dat we niet hierheen waren gegaan. Het doet me aan opa denken. Ik vraag me af waarom Meja zijn enkang hier heen heeft verplaatst.’

‘Omdat er voedsel en water voor zijn kudde is. Kijk, een paar giraffen! Ik zal proberen er dichter bij te komen. Er is een jong bij. Je zou een goede foto van hem kunnen maken.’

Celia boog zich gretig naar voren en vergat haar zorgen. Ze keek strak naar de groep dieren. Julian schoof het zeildoek van het dak een eind open en hielp Celia overstappen naar de achterbank, waar ze rechtop kon staan en de dieren beter kon zien.

Ze kon vier goede foto’s maken voor een paar apen de wagen ontdekte en waarschuwende kreten lieten horen, zodat alle dieren verschrikt wegvluchtten.

‘Gelukt?’ vroeg Julian.

‘Eén heel goede en drie die wat minder zijn,’ antwoordde ze. Opeens verstijfde ze. ‘Is dat de groep van Meja?’ vroeg ze en ze wees in de richting van het kamp.

Julian pakte zijn verrekijker. ‘Het lijkt er veel op,’ knikte hij. ‘Ze gaan recht op ons kamp af.’

Celia werd bleek. ‘Hij heeft gehoord dat jij zou komen en ik denk dat hij de eerste wil zijn die je begroet. Julian, we moeten terug! ’

‘Maar...’ begon Julian.

‘Hij zal de armband zien! ’ viel ze tegen hem uit. ‘Alsjeblieft, laten we terug gaan. Jonah verwachtte ook al narigheid. Ik was heus de enige niet! ’

‘Goed, pukkie,’ gaf Julian peinzend toe, ‘al was het maar om je gerust te stellen, maar je zult zien dat de professor en Meja al de beste vrienden zijn, als we in het kamp komen. Wyndy is niet dwaas, want anders zou hij nooit zijn geworden wat hij nu is! ’

Celia klom weer naar de voorbank en ging zitten. ‘Het is jouw museum en niet het zijne! ’

‘Dat is een eigenaardige opmerking,’ stelde Julian vast. ‘Wat weet jij daar nu vanaf?’

‘Genoeg,’ riep ze uit. ‘Schiet alsjeblieft op, Julian! ’

Hij drukte het gaspedaal verder in en ze reden snel naar het kamp terug. Ze zagen Meja en zijn groep nog steeds voor zich uit.

‘Hij is er eerder dan wij! ’ riep Celia ontdaan uit.

‘Maak je niet ongerust. Het is heus niet het einde van de wereld. Jonah is er ook en hij zorgt wel dat er niets met je professor gebeurt.’

Celia haalde haar schouders op. Hoe kon hij denken dat Jonah zich tegen een Masai kon verzetten? ‘Wil jij alsjeblieft met Meja praten?’ vroeg ze kleintjes.

‘Waarom niet? Ik...’ Hij zweeg opeens en fronste zijn wenkbrauwen. Zijn kalmte was op slag verdwenen. ‘Grote genade, kijk die dwaas nu eens! Hij gaat het kamp uit naar Meja toe! ’

Celia kreunde. ‘Hij is dom genoeg om te denken dat die armband indruk zal maken. Anthea zei dat het hem zou helpen! ’

Ze waren op de top van de rotsen gekomen waarvan de waterval als een zilveren lint op de stenen in de diepte viel. Julian remde en stopte. ‘Hallo... Meja! ’ riep hij zo luid mogelijk.

De Masai keek naar omhoog en wuifde met de hand waarin hij zowel zijn speer hield als de stok met de knop, die het teken van zijn waardigheid was als leider van zijn groep morans.

‘Meja!’

De Masai kon Julian door het geluid van de waterval niet verstaan. Hij was blijven staan en liet de professor nu naar zich toekomen. De professor had de mouwen van zijn overhemd opgerold en de stalen armband was nu duidelijk zichtbaar geworden. Meja deed een stap naar achteren en greep zijn speer steviger vast.

‘O nee! ’ riep Julian uit. ‘Celia, blijf hier. Je verroert je niet, begrepen? Ik ga naar beneden.’

Op de steile helling waren een paar armetierige struiken die Julian houvast moesten bieden. Hij wist naar beneden te klauteren en keek op naar Celia toen hij op de losse stenen aan de voet van de waterval stond. Daarna sprong hij weg van het water en het was op dat ogenblik dat hij uitgleed over een losse natte steen en door de struiken in een kloof viel.

‘Meja! Meja! De Bwana is gevallen!’ riep Celia in de taal van de Masai. ‘Ga je broeder zoeken! ’

De groep van de Masai was om Meja heen komen staan en hij drong de professor met de punt van zijn speer achteruit, terwijl hij met schrille stem vragen stelde waarvan de professor geen woord begreep. Celia kon hem horen zeggen dat hij Meja niet begreep en Celia begon ongeduldig te worden.

‘Geef hem die armband! ’ riep ze bevelend. ‘Hij wil de armband hebben! Ik had het al gezegd! ’ Ze zag hoe de professor de armband afdeed en die voor de voeten van Meja wierp. ‘Meja, »a de Bwana zoeken! ’ riep ze toen.

Opzettelijk langzaam raapte de Masai de armband op die hij aandachtig bekeek. Toen hij had vastgesteld dat het de armband was die speciaal voor Julian was gemaakt, deed hij het sieraad om zijn eigen pols en zei iets tegen de andere morans.

Celia hield het niet langer uit en liet zich de helling af glijden volgens de weg met de steunpunten die Julian ook had genomen. Op de grond aan de voet van de waterval zorgde ze wel dat ze niet ook het ravijn ingleed. Ze duwde Meja naar de plek waar Julian was gevallen. ‘Ga hem zoeken! ’ smeekte ze.

De Masai hield haar echter met zijn speer op een afstand omdat het hem niet beviel door een lager wezen dan een Masai te worden aangeraakt.

‘Waarom?’ vroeg hij in het Masai. ‘Waarom zou ik je man voor je moeten redden?’

‘Hij is toch je broeder! ’ smeekte Celia.

Meja schudde zijn hoofd. ‘Hij heeft de armband weggegeven...’

‘Ja, aan mij!’

Het leek even alsof Meja wilde glimlachen. ‘Dat is bekend,’ gaf hij toe. Celia besefte dat je in Afrika niets geheim scheen te kunnen houden. Ze veronderstelde dat iedereen wel alles over haar zou afweten!

‘Wie gaf de armband aan die vreemdeling?’

‘De vrouw heeft hem gestolen,’ bekende Celia met tegenzin. ‘Waar is Memsahib Jenkins?’

Meja haalde zijn schouders op. ‘Dat is niet van belang. Wat heeft de man gedaan om die armband te dragen?’ Hij staarde Celia kil aan en keerde zich toen weer naar de professor. ‘Ga weg! Jij weggaan! ’ commandeerde hij tot ieders verbazing in hun eigen taal. Hij hief dreigend zijn speer op en de hele groep volgde zijn voorbeeld.

‘Ik ga er van door! ’ riep de professor uit. ‘En ik neem Anthea mee! ’ Hij keek met angstige ogen naar die dreigende speren. ‘Wij gaan weg!’

‘En Julian dan?’ riep Celia verbijsterd.

‘Laat je vrienden je maar helpen! ’ antwoordde de professor. Hij keerde zich om en holde zo snel mogelijk naar het kamp terug. Hij keek telkens angstig om naar de dreigende groep. De Masai maakte een minachtend geluid en spuwde op de grond.

‘Meja, ga alsjeblieft kijken of Bwana Julian niet gewond is!’ Er was geen geluid uit de kloof te horen geweest en Celia begon echt bang te worden. ‘Dit is een onheilsplek,’ huilde ze opeens. ‘Er zijn boze geesten... eerst mijn grootvader en nu Julian! ’

Meja knikte. ‘Ik ga de kloof in om mijn broeder te zoeken.’

‘Neem mij ook mee! ’

Hij dacht na en knikte weer. ‘Je mag mee,’ zei hij. ‘Je weet wat er voor hem gedaan moet worden.’

Celia bad in stilte dat ze inderdaad zou weten wat ze zou moeten doen. Ze voelde zich hulpeloos en ze haalde zich de verschrikkelijkste dingen in haar hoofd.

‘Jij gaat eerst,’ zei Meja, ‘en wij volgen.’ Hij pakte haar handen vast en liet haar zakken over de rand van de kloof waarin Julian was gevallen. Blindelings zocht ze een steunpunt voor haar voeten en liet toen de handen van Meja los. Ze wachtte tot hij zich naast haar had laten zakken. Ze klommen langzaam op die manier langs de zijwand van de kloof. Op de bodem konden ze Julian roerloos zien liggen en ofschoon de Masai opgewonden met elkaar praatten, zeiden ze geen woord over Julian.

Ten slotte liet Celia zich het laatste eindje vallen en kroop op handen en voeten snel naar Julian toe. Hij haalde nog adem en dat was al een geruststelling. Het leek er veel op dat hij er met een paar builen en schrammen van af was gekomen. Haar eigen handen bloedden nog van de klimpartij toen ze hem voorzichtig omkeerde en betastte om te zien of hij iets had gebroken. Het ergste letsel was een grote buil op zijn voorhoofd. Hij moest op een steen terecht zijn gekomen en waarschijnlijk had hij daardoor het bewustzijn verloren. Zijn val was door de takken van de struiken gebroken en daar had hij het aan te danken dat hij vrijwel ongedeerd was gebleven.

Ze keerde zich opgewonden om en vertelde dat tegen de anderen. ‘Maar hoe krijgen we hem hier vandaan?’ vroeg ze. ‘Ik kan de wagen niet hier heen brengen.’

Meja keek naar de zijwanden van de diepe kloof. ‘Als we hem moeten dragen, kunnen we niet naar boven klimmen. We hebben het zwarte paard nodig...’

‘Maar Satan is op de boerderij! ’ protesteerde Celia.

‘Jonah kan het dier halen,’ stelde Meja voor. Hij wist echter even goed als Celia dat Jonah bang was van de hengst.

‘Jonah kan de wagen besturen maar hij kan het paard niet berijden,’ zei Celia. ‘Ik zal met hem mee moeten gaan.’

Ditmaal glimlachte Meja werkelijk. ‘Je man zei dat je de zwarte niet mocht berijden,’ merkte hij op. ‘Ben je niet bang ongehoorzaam te zijn?’

Dat was ze zeker! Ze was doodsbenauwd bij de gedachte dat ze Satan naar de kloof moest leiden, waar het dier instinctief zou weten dat het de kans liep over een losse steen uit te glijden en een been te breken. Ze kon echter geen andere manier bedenken om Julian uit de kloof te halen. ‘Blijf jij bij Bwana Julian?’ vroeg ze Meja met bevende stem.

‘Wij blijven.’ Meja knikte. Hij hurkte op de grond neer en negeerde haar verder. Zijn vrienden voegden zich bi] hem.

Celia begon langs de wand terug te klimmen naar de voet van de waterval. Eén keer viel ze bijna, maar een kreet van beneden waarschuwde haar dat de steen waar aan ze zich wilde vastgrijpen niet stevig genoeg was. Ze besefte dat Meja haar dus toch goed in het oog hield, maar zijn waardigheid als Masai stond hem niet toe dat hij blijk gaf van zijn bezorgdheid.

Toen ze weer bij de waterval was gekomen, was ze zo moe dat ze hijgend overeind krabbelde en naar de tenten en de wachtende Jonah terug wankelde.

Ze keek wanhopig om zich heen. ‘Waar is de Landrover?’ vroeg ze aan Jonah.

‘Bwana Wyndham en Memsahib Jenkins zijn met de Landrover weggereden,’ legde Jonah uit. ‘Ze zeiden dat u de andere wagen maar moest nemen.’

‘Die staat op de rotsen boven de waterval! ’ riep Celia verbijsterd uit.

‘Mijn vrouw heeft thee gezet,’ knikte Jonah begrijpend. ‘U drinkt thee en ik haal de wagen.’

Celia was te moe om Jonah tegen te spreken. Ze ging zitten en dronk de beker thee die de vrouw van Jonah haar verlegen gaf. Ze waste haar gezicht en handen en voelde zich toen een stuk beter.

Intussen pakte de vrouw van Jonah twee slaapzakken en een tas met wat voedsel in en vulde twee flessen met het water uit de tanks die in het kamp waren. Celia zou alles later meenemen als ze op Satan de kloof in ging.

Ze reed in de wagen met Jonah terug naar de boerderij waar het grote zwarte paard snel was gezadeld. Het dier stond keurig stil toen Celia opsteeg, maar het werd een lange rit naar de waterval en Celia was al doodop toen ze er aan begon. Het was inmiddels al zo laat geworden, dat ze betwijfelde of ze Julian die dag nog terug naar het kamp konden halen.

‘Deze kant van de kloof is te steil,’ zei Jonah toen ze de slaapzakken en tas op het paard had bevestigd. ‘U moet het langs de andere kant proberen, Miss Cilly! ’

Het kostte haar al een half uur om naar de andere kant van het ravijn te komen en zodra Satan de diepte zag, werd hij schichtig. Celia probeerde de hengst aan te moedigen maar het paard was moe na de lange rit. Celia steeg af, liet het paard los en ging voorzichtig de helling af. De hengst scheen even in de war te raken maar volgde haar toen langzaam en zenuwachtig.

Me ja had het paard al horen naderen en stond te wachten toen ze op de bodem van de kloof waren gekomen.

‘Hoe is het met de Bwana? vroeg Celia dadelijk.

‘Hij heeft gesproken maar we konden niet verstaan wat hij zei. Het zal hem goed doen dat zijn vrouw bij hem is.’ Hij nam de teugels en leidde het paard naar de plek waar de anderen waren. Celia volgde langzaam en zag aan de lange schaduwen dat de zon in de kloof minstens een halfuur eerder zou verdwijnen dan aan de top.

Julian leek slaperig toen ze bij hem kwamen. De morans zaten zwijgend om hem heen en hadden in de koele schemering hun schoudermantels dichter om zich heen geslagen.

‘Satan en ik zullen vannacht bij hem in de kloof moeten blijven,’ zei Celia, hoewel ze huiverde van angst.

‘We maken een vuur voor we weggaan,’ beloofde Meja. ‘In de ochtendschemering komen we terug om onze broeder naar het kamp te brengen. Ik zal mijn speer achterlaten, ook al dreigt hier geen gevaar.’

Nee, er was geen ander gevaar dan haar eigen angst. Celia knikte zwijgend en maakte de slaapzakken los en de tas met voedsel. De Masai maakten een vuur voor haar en zochten genoeg hout om het vuur de hele nacht brandend te houden. Toen vertrok de groep Masai en Celia bleef alleen met Julian en Satan in de schemerige kloof achter.

Ze wreef het paard droog en wierp een deken over zijn rug. Daarna zette ze thee en wijdde haar aandacht aan de slapende man. Tot haar verbazing zag ze dat hij niet meer sliep en ze schrok toen ze hem zag rillen. Ze veegde zijn gezicht met een vochtige doek af. ‘Hallo, pukkie,’ zei hij.

‘Hallo... wil je iets eten?’ vroeg ze.

Hij antwoordde niet en scheen weer in te dutten. Een uur later had ze het koud gekregen en Julian klappertandde echt. Er was maar één oplossing, bedacht ze, en dat was de twee slaapzakken open te ritsen en met Julian de warmte te delen van de slaapzakken die ze dan als twee dekens konden gebruiken. Het bleek nog een heel karwei te zijn, maar uiteindelijk lag ze naast hem onder de slaapzakken en drukte hem tegen zich aan tot ze allebei warm waren geworden. Met een zucht nestelde ze zich tegen hem aan en viel ten slotte zelf in slaap.

Toen ze haar ogen weer opende, was het volslagen duister geworden. Ze zag de sterren als diamanten aan de donkere lucht flonkeren en aan de adem van Julian die ze langs haar wang voelde strelen, merkte ze dat hij ook wakker was.

‘Nu heb ik je dan,’ fluisterde hij, ‘en dat bevalt me best! ’


HOOFDSTUK 12

 

 

 

 ‘Je bent van mij, gekocht en betaald! ’ zei Julian. Zijn stem klonk zo vrolijk dat hij zich wel weer goed moest voelen. Celia keek hem aan en wilde maar dat ze zijn gezicht kon onderscheiden.

‘Je had het zo koud en ik wist niet wat ik anders moest verzinnen om je weer warm te krijgen. Je hebt een enorme buil op je hoofd.’ Ze ging zenuwachtig rechtop zitten. ‘Maar als je het nu niet meer koud hebt, kan ik de slaapzakken wel weer dichtritsen, dan hebben we elk een eigen slaapzak. Ik bedoel... Julian! ’

Hij trok zijn handen weer terug. ‘Ik wist wel dat je bang zou worden,’ plaagde hij.

‘Ik ben niet bang... o hemel, goed, ik ben wel bang, maar niet om de reden die jij denkt.’

‘Nee?’

Ze begreep niet dat hij haar plaagde. ‘Nee! O begrijp je dan niet dat jij je verantwoordelijk zou voelen...’

‘Denk je?’ viel hij haar in de rede. ‘Liefje, als je zo blijft zitten, krijg ik het koud in mijn rug. Ga nu weer liggen dan kunnen we tenminste met elkaar praten.’

‘O nee! ’ Ze schoof achteruit en probeerde in paniek op te staan.

Hij stak lachend zijn ene arm uit en trok haar weer naast zich. ‘Ik denk dat je bedoelt, dat die slagtanden maar een aanbetaling zijn geweest.’

‘Ik begrijp niet wat je bedoelt. Je zei toch zelf dat ik niet te koop was,’ merkte Celia op.

‘Voor een ander tenminste niet! ’

‘Je zei dat ik nog moest wachten...’

‘Ik heb heel wat dwaze dingen gezegd, liefje. Ik probeerde niet te vergeten dat je pas twintig bent en dat je, af gezien van die paar dagen in Mombasa, niets van de wereld hebt gezien. ‘Goed, als je wilt, geef ik toe dat ik me in je had vergist, maar ik wilde nu eenmaal geen misbruik van je maken.’

Celia kon haar hart tegen haar ribben voelen bonzen.‘Dat weet ik wel,’ fluisterde ze. ‘O Julian, ik was zo bang toen bleek dat jij bewusteloos was. Hoe weet ik dat je nu bij je volle verstand bent? Begrijp je niet dat ik op mijn beurt geen misbruik van jou zou willen maken?’

Hij zweeg zo lang dat ze zich afvroeg of ze ooit antwoord zou krijgen. ‘Ik schijn jouw edelmoedigheid altijd te onderschatten, hè? Lieveling, ik had alleen maar een buil op mijn hoofd en zo erg is dat nu ook weer niet. Kom nu weer liggen, anders krijg je het koud. Ik zal niet beweren dat ik een heilige ben, maar ik kan nog wel wachten tot je mijn trouwring draagt. Je bent nu net zo veilig bij mij als je bij je grootvader was. Begrepen?’

Ze aarzelde nog steeds. ‘Je begrijpt het niet. Ik... ik kan... aan jou kan ik niet zoals aan mijn grootvader denken.’

Hij lachte zacht. ‘Goed, misschien kus ik je dan een paar keer,’ gaf hij toe.

‘Weet je zeker dat je niet liever Anthea zou kussen?’

‘Ik heb je al eerder gezegd dat je je over Anthea niet meer bezorgd hoeft te maken.’

‘Is alles dan voorbij?’ vroeg ze huiverend en ze begon weer onder de slaapzakken terug te kruipen.

‘Er is nooit iets begonnen,’ antwoordde Julian.

Het was heerlijk warm in de armen van Julian en Celia voelde hoe ze zich begon te ontspannen. Net toen ze bijna wegdutte, kwam Satan aan de slaapzakken snuffelen.

‘Grote goedheid,’ fluisterde Julian, ‘wat is dat, in vredesnaam?’

‘Satan,’ mompelde Celia slaperig.

‘Satan? Maar wat voert dat zwarte monster hier uit?’ vroeg Julian.

‘Hij brengt jou morgen de kloof uit. Ik wist geen manier te bedenken om je terug te brengen naar het kamp en toen dacht Me ja opeens aan het paard. Jonah heeft me naar de boerderij gereden en ik ben op Satan teruggekomen...’

‘Celia, waar zijn we eigenlijk?’

Die vraag maakte haar klaarwakker. ‘Weet je dat dan niet?’

‘Als ik het wist, zou ik het niet vragen. Ik dacht dat we in het kamp waren... ik heb er eigenlijk helemaal niet bij nagedacht,’ bekende hij.

‘Nee, dat begrijp ik,’ antwoordde ze. ‘Als we in het kamp waren, zou je in een tent zijn en... en...’ Ze zweeg opeens. ‘Je dacht toch zeker niet dat hier nog iemand anders was?’

‘Ik was niet in de stemming om te vragen waarom je bij me lag, als je dat soms bedoelt.’

‘Als er een andere manier had bestaan om je warm te krijgen, was ik niet bij je onder die slaapzakken gaan liggen.’ Ze zocht krampachtig naar de juiste woorden om alles uit te leggen. ‘Ik geloof dat ik beter wat hout op het vuur kan werpen, anders gaat het misschien uit.’

‘O nee, dat doe je niet! ’ Hij hield haar stevig vast en keek over zijn schouder naar het langzaam dovende vuur. ‘Je vertelt me nu precies wat er eigenlijk is gebeurd. Hoe lang ben ik buiten bewustzijn geweest?’

Ze liet haar hoofd tegen zijn borst rusten. ‘Uren,’ antwoordde ze. ‘Ik dacht dat je dood was.’

‘Dood?’ riep hij zo verschrikt uit dat ze in de lach schoot.

‘De professor droeg jouw armband...’

‘Dat is waar ook,’ herinnerde Julian zich. ‘En Meja nam hem flink onder handen. Wat gebeurde er verder?’

‘Ze wilden niet eens naar me luisteren! Jij viel door de struiken heen in deze kloof, het is nauwelijks meer dan een brede spleet aan de voet van de waterval. Daar zijn we nog steeds. Niemand wilde je gaan zoeken. Meja was te kwaad en de anderen zouden geen hand uitsteken als hij niet had gezegd je te zullen helpen. Toen ging de professor ervandoor en ik wist Meja over te halen je te gaan zoeken. We klommen langs de zijkant van de kloof naar beneden. We zagen je op de bodem liggen en je verroerde je helemaal niet meer.’

‘Arm pukkie,’ zei hij en hij liet zijn hand strelend over haar wang glijden.

‘Je was echter niet dood, maar bewusteloos en ik liet Meja bij je achter, klom terug naar het kamp en reed met Jonah in de auto om Satan te halen. Ik moest wachten tot Jonah jouw wagen had gehaald, want de professor en Anthea hadden de Landrover genomen...’

‘Bedoel je dat ze zo maar waren weg gereden en jou aan je lot hadden overgelaten?’ vroeg hij met een stem die onheilspellend kalm klonk. Ze begreep wel dat hij erg kwaad was.

Ze knikte. ‘Jouw wagen stond nog op de rotsen en Jonah moest dus eerst naar boven klimmen. O Julian, dit was zelfs nog erger dan toen opa...’

Hij kuste haar en drukte haar stevig tegen zich aan. ‘Toen ik hier terug kwam, was het al te laat geworden om de kloof nog te verlaten. Meja maakte een vuur en liet voldoende hout achter om het de hele nacht brandend te houden. Op zijn manier was hij erg vriendelijk voor me. Hij komt morgenochtend al heel vroeg terug. We dachten dat je misschien nog bewusteloos zou zijn en dat het dan gemakkelijker was om je op Satan uit de kloof te brengen.’

‘Ik begrijp het,’ zei Julian. ‘En waar is mijn armband nu?’

‘Die heeft Meja weer.’ Ze beet op haar onderlip. ‘Ik durfde hem de armband niet terug te vragen.’

‘Ik denk dat hij hem misschien wel aan je zou hebben gegeven. Ze wisten allemaal dat ik de armband aan jou had gegeven en dat schenen ze niet erg te vinden.’

‘Nee, ze wisten toch... ik bedoel, ze dachten ook dat die slagtanden mijn bruidsprijs waren geweest en dat ik de armband alleen voor je bewaarde. Ze wisten allemaal dat ik die armband onder mijn kussen had liggen en ik geloof dat ze dat nogal romantisch vonden...’

‘Dat vond ik ook, lieveling! ’

‘O...’ zei ze alleen.

‘En ze lieten je helemaal alleen bij me achter?’ vroeg Julian.

Celia knikte. ‘Dat vond ik niet erg.’

‘Was je niet bang in het donker?’ mompelde hij.

‘Meja zei dat hier geen gevaar dreigde...’

Julian liet zijn mond over haar gesloten ogen dwalen. ‘Zelfs niet van mij?’ mompelde hij.

‘Ik ben niet bang voor jou,’ protesteerde ze.

‘Nu niet,’ gaf hij toe, ‘maar je bent het wel geweest. Ik kon voelen hoe je beefde.’

Ze kuste hem op haar beurt. Ze lag op haar rug en deed haar ogen open. Ze keek naar de zwartfluwelen hemel met de zilveren sterren.

‘Was het soms geen angst?’ vroeg Julian zacht.

‘Nee,’ gaf ze abrupt toe. Ze keerde zich van hem af en voelde haar hart bonzen toen ze probeerde te begrijpen wat ze nu voelde. Ze wist opeens zeker dat ze Julian niets zou kunnen weigeren, en dat kwam niet omdat hij die slagtanden als bruidsprijs had gegeven, noch omdat ze zich erg eenzaam had gevoeld, maar eenvoudigweg omdat ze van hem hield. Natuurlijk mocht ze niet verwachten dat hij ook van haar zou houden. Volgens haar koos een man eerder een vrouw omdat ze goed kon werken dan uit hartstocht. Voor haar was het al voldoende dat ze van Julian hield, maar natuurlijk zou ze het fijner hebben gevonden als Julian ook iets om haar had gegeven.

Hij drukte haar tegen zich aan. ‘We praten er morgenochtend wel verder over, pukkie, goed?’ Ze knikte zwijgend en hij pakte haar hand vast. ‘Waarom bewaarde je die armband onder je kussen?’

Ze deed alsof ze slaperig was geworden en was niet van plan hem antwoord te geven. Het onrustige gebons van haar hart verried haar echter en ze was trouwens te eerlijk om tegen hem te liegen.

‘Ik raakte die armband elke avond en ook ’s morgens even aan. Jij had hem aan me gegeven en daarom was ik er aan gehecht,’ bekende ze.

‘Dat dacht ik al,’ zei hij slaperig, maar met een voldane klank in zijn stem. ‘Welterusten, pukkie.’

Haar lippen beefden en door haar tranen heen leken de sterren nog groter te worden dan ze al waren. ‘Welterusten,’ fluisterde ze.

 

 Celia was alleen toen ze wakker werd. Ze besefte dat zodra ze ontwaakte, maar ze stak haar hand uit en tastte naast zich, in de hoop dat ze zich had vergist. Teleurgesteld stelde ze vast dat Julian niet meer naast haar lag. Ze bleef een ogenblik stil liggen om dat tot zich door te laten dringen.

‘Thee?’ vroeg Julian opeens.

Celia richtte zich verschrikt op. ‘Thee?’ herhaalde ze.

Hij keek haar grinnikend aan. ‘Je ziet er naar uit dat je wel een beetje verwend mag worden. Ben je nog stijf na alle inspanning van gisteren?’

Ze bewoog zich voorzichtig en stelde vast dat ze inderdaad spierpijn had. Ze ging rechtop zitten en ontweek zijn blik, omdat ze zich een paar dingen herinnerde die er in het donker waren gezegd.

‘Hoe v-voel je je n-nu?’ vroeg ze stamelend. ‘Doet je hoofd nog erg pijn? Je hebt een lelijke buil op je slaap. Ik had er eigenlijk wat voor moeten meebrengen. Doet het nog pijn?’

‘Niet erg. Kom, liefje, drink je thee. Ik vrees dat het ontbijt niet erg uitvoerig zal worden. Ik heb in die tas niets anders dan poshopap kunnen vinden.’

Celia trok een lelijk gezicht. ‘Ik denk dat Jonah dat graag eet en dat we er daarom zo veel van hebben meegenomen,’ zei ze.

Julian bukte zich en streek het haar van haar gezicht weg. ‘Meja zal wel gauw hier zijn,’ ging ze door. ‘Als je je beter voelt, kun jij het beste op Satan rijden. We zullen een omweg naar het kamp moeten maken maar Meja kan met je meegaan. Ik klim hier de helling op, dat is de kortste weg. Ik kan Jonah intussen helpen met het afbreken van het kamp, zodat we direkt naar huis kunnen rijden als jij komt.’

‘Maar we gaan niet naar huis,’ stelde Julian vast.

Celia kreeg een kleur en keek hem aarzelend aan. ‘Waar gaan we dan heen?’

‘Naar de dichtstbijzijnde missiepost. Ik zal wel zorgen dat ik, als ik je weer in mijn armen houd, daar ook het recht toe heb. Ik kan niet nog eens zo’n nacht als deze overleven, meisje. Ik zal je zo goed aan me ketenen, dat je nooit meer van me verlost zult worden. Ze denken dat je mijn vrouw bent en dat zul je dan ook worden, ook al ben je pas twintig! En je zult trouwens niets anders meer willen, want ik zorg wel dat je geen kans krijgt om zelfs maar aan iets anders te denken! Je trouwring zal mijn laatste betaling voor jou zijn, dan ben je blijf je van mij! Wen dus maar snel aan dat idee! ’

Ze dacht al niet meer aan haar thee en staarde hem met grote ogen aan.

‘En jij rijdt op Satan de kloof uit,’ ging hij door. ‘Je handen zien er verschrikkelijk uit na die klimpartijen van gisteren.’ Zijn gezicht vertrok even. ‘Waarschijnlijk heb je er meer last van dan ik van mijn hoofd! Je kunt die beker nauwelijks vasthouden! ’

Celia keek op haar gehavende handen neer. ‘Het gaat best, ’ protesteerde ze. ‘Ik begrijp niet waarom je er zo’n drukte over maakt.’

‘Noem je dat al drukte? Ik zou dat hele stel kunnen wurgen, omdat ze je zo aan je lot hebben overgelaten. Je bent zo verschrikkelijk dapper.’

Celia wendde verlegen haar blik af. ‘Maar ik mag van jou toch niet op Satan rijden! ’

‘Daar heb je je gisteren ook niets van aangetrokken! ’ antwoordde hij grimmig. ‘Wat had ik moeten beginnen als jij je nek had gebroken? Heb je daar niet aan gedacht?’

Ze knikte. ‘Dat zei Jonah ook al, maar je begrijpt toch wel dat ik op de eerste plaats aan jou moest denken! Ik dacht dat je dood zou gaan... en die gedachte kon ik gewoon niet verdragen! ’

‘O lieveling! ’ riep hij hees uit met een tederheid die haar verraste. ‘Hier, kom nu je pap eten voor alles koud wordt. Als ik je nu aanraak, komen we nooit meer uit deze kloof en ik wil je vanavond al heelhuids in Mombasa hebben.’

‘Mombasa? Nee, dat is te ver, Julian. Je moet rusten en niet lange tochten maken. Ik denk dat je niet beseft...’ Ze keerde zich van hem af. ‘Je bent erg lang buiten bewustzijn geweest,’ besloot ze.

Hij glimlachte. ‘Toen jij vannacht sliep, liefje, heb ik ook lang de tijd gehad om over alles na te denken. Ik neem je eerst mee naar Amboseli, waar we trouwen en daarna vliegen we naar Mombasa. Ik heb een vriend in het Nationale Park die ons wel weg zal brengen.’ Hij keek glimlachend naar haar weifelende gezicht. ‘Wil je soms niet met me in mijn huis in Mombasa wonen?’ vroeg hij.

‘O ja, natuurlijk! ’ riep ze uit. ‘Denk je dat... dat Anthea daar ook zal zijn?’

‘In Mombasa misschien wel, maar beslist niet in mijn huis! ’

‘Het zal haar helemaal niet bevallen dat je met me trouwt.’

Hij keek haar snel aan omdat hij de bezorgde klank in haar stem had gehoord. ‘Van Anthea zul je geen last meer hebben,’ zei hij vriendelijk. ‘Ik dacht dat ze aardig voor je zou zijn omdat ze familie van je was. Je moet weten, dat er nooit iets tussen ons is geweest. Ik kende haar nauwelijks toen ik haar vroeg of jij misschien bij haar kon logeren. Mombasa is een flinke stad, pukkie. Je kunt je eigen vrienden kiezen en je eigen leven gaan leiden, als ik dat maar met je mag delen. ’

Hij reikte haar de tinnen schaal met pap aan en wenkte dat ze maar gauw moest eten. Intussen rolde hij de slaapzakken op en maakte alles weer vast aan het zadel van Satan. Het zwarte paard was in een goede bui en scheen zelfs te genieten van deze vreemde plek, zo ver van zijn bekende stal.

Een paar minuten kwamen de morans van de Masai zwijgend als in rode aarde geklede geesten opdagen. Hun speren glinsterden in de zon toen ze Julian verlegen glimlachend begroetten. Ze negeerden Celia volkomen. Julian praatte in het Masai met de mannen en bedankte ze voor hun hulp van de vorige dag. ‘De blanke man is vertrokken,’ voegde hij er aan toe.

Meja knikte en staarde recht voor zich uit. ‘Waarom kwam hij? Die man niet goed. Jouw vrouw meer waard dan hij. Hij en andere vrouw terug naar de kust gegaan.’ Celia begreep niet hoe hij dat te weten was gekomen, maar het verbaasde haar niet dat Meja precies wist waar de professor met Anthea heen was.

‘Mijn vrouw is moe na gisteren,’ grinnikte Julian. ‘Ik neem haar mee naar mijn huis.’

Meja knikte weer en hij glimlachte nu. ‘Je vrouw zal je vuur brandend houden. Ze was gisteren zo sterk als een man toen ze dacht dat je was gewond. Wil je haar je armband teruggeven, broeder?’

Celia keek snel op. ‘Nee, hij zal hem zelf dragen! ’ zei ze scherp.

De Masai lachte. ‘Later zal je zoon hem dragen,’ plaagde hij Julian. ‘Met een vrouw als de jouwe zal je zoon ook een dappere jager worden. Hij zal altijd welkom zijn bij ons.’

De groep keek zwijgend toe, toen Julian Celia hielp opstijgen. Zelf zouden ze nooit een vrouw op die manier hebben geholpen, maar ze protesteerden niet en toen Julian het zwarte paard voortleidde, volgden ze achter elkaar het groepje over de steile helling, die Celia de vorige dag met Satan was afgedaald.

Voor Celia was dit het begin van een dag die wel een droom leek. Ze was zo gelukkig dat ze alles maar om zich heen liet gebeuren en alles goed vond wat Julian haar voorstelde. Ze was trouwens te moe om iets anders te doen. Ze had spierpijn en ze kon nauwelijks helder denken na alle zorgen en lichamelijke inspanning van de vorige dag.

Toen ze bij het kamp terug kwamen, tilde Julian haar van het zwarte paard. Hij kon blijkbaar merken wat ze toen voelde want hij grinnikte tegen haar en trok zijn wenkbrauwen op, zodat ze direkt een kleur als een boei kreeg.

Zodra Satan aan de achterkant van de auto was vastgebonden, stapten ze in en zonder iets met Celia te overleggen, reed Julian terug naar de boerderij, waar Jonah en zijn vrouw werden afgezet en het zwarte paard aan hun zorgen werd toevertrouwd.

Nadat Julian nog een paar laatste aanwijzingen aan Jonah had gegeven, kwam hij weer naar de auto terug. ‘Is er hier nog iets dat je mee wilt nemen?’ vroeg hij aan Celia.

Ze schudde haar hoofd. ‘Ik bezit niet veel... mijn kleren, een paar boeken en dat is eigenlijk alles,’ bekende ze.

‘En twee slagtanden,’ vulde hij geamuseerd aan.

Celia deed alsof ze die woorden niet eens hoorde. Toen Julian in het kantoor bezig was geweest, had ze er voor gezorgd dat de slagtanden voorzichtig in de wagen waren geladen en ze had gedacht, dat hij niet had gemerkt dat ze vastbesloten was geweest die slagtanden mee te nemen.

‘Harry schrikt zich dood, als hij merkt dat je van plan bent die slagtanden in het vliegtuig mee te nemen naar Mombasa,’ zei Julian lachend. ‘Kun je ze niet beter later naar Mombasa laten brengen?’

‘Ze zouden kwijt kunnen raken,’ antwoordde ze hoofdschuddend.

Hij lachte weer. ‘Goed, liefje, dan nemen we ze mee... het hele eind! ’

Ook in Amboseli leek alles erg onwerkelijk. Julian stelde haar aan veel mensen voor. Ze waren allemaal erg aardig tegen haar, maar ze geloofde niet dat ze iemand later zou herkennen bij een volgende ontmoeting. Zelfs de priester die met zijn eigen kleine toestel kwam overvliegen voor de trouwplechtigheid leek zo onwezenlijk, dat Celia zich even in haar arm moest knijpen om zich er van te overtuigen dat ze niet droomde. Hij was een grote opgewekte man die in zijn enorme parochie bekend stond om het feit dat hij een grondige hekel aan zijn administratie had. Die eigenaardigheid kwam Celia en Julian goed van pas, want hij bleek dadelijk bereid te zijn om het paar te trouwen en alle formulieren die nodig waren later wel in te vullen en op te sturen.

‘Het trouwboekje komt uiteindelijk wel eens,’ zei hij lachend tegen Celia. ‘Ik stuur het wel met de post.’

De plechtigheid zelf was al even onwezenlijk geweest voor Celia, in een vreemd huis, omringd door een half dozijn onbekende gezichten, zodat Julian de enige was geweest die een vertrouwde indruk op haar had gemaakt. Het was een verrassend andere Julian geweest, die de trouwbelofte had uitgesproken alsof hij met haar alleen was geweest en hij had gelukkig tegen haar geglimlacht toen zij op haar beurt trouw had beloofd. Daarna was haar verlegenheid wat minder groot geworden. Ze merkte dat ze de gebruinde jonge mannen aardig vond. Ze bleken Julian zo veel beter dan zij te kennen. Ze merkte dat ze veel met zijn vrienden gemeen had en dat ze om dezelfde grapjes lachten als zij. Ze gaven haar tenminste niet het gevoel dat ze een kleine wilde was die nergens iets van afwist en ze hoefde in elk geval niet zo erg op haar woorden te letten, omdat ze niet bang hoefde te zijn iemand te krenken.

Ze vond het dan ook echt jammer, toen de man die Harry heette, uiteindelijk zei dat het hoog tijd werd om te vertrekken. Ze wachtte vol spanning en zwijgend af, of hij zou weigeren haar slagtanden in zijn kleine toestel mee te nemen, maar hij deed net alsof hij elke dag slagtanden moest vervoeren, alsof het vanzelfsprekend was dat een paar dat op huwelijksreis was, een paar slagtanden mee wilde nemen. Ze keek wat onzeker naar Julian en vroeg zich af, of hij zijn vriend misschien had verteld wat die slagtanden voor haar betekenden, maar hij schudde zijn hoofd en pakte haar hand stevig vast. Hij fluisterde haar toe dat hij de veiligheidsriemen wel voor haar zou vastmaken, want dat zou haar met haar geschramde en pijnlijke handen niet zo gemakkelijk lukken. Ze vond het erg prettig dat hij zo goed voor haar zorgde en ze begon zich een stuk beter te voelen. Tegen de tijd dat ze het vliegveld van Mombasa naderden, was ze over haar verlegenheid heen en stelde al weer vragen over de moerassen vol mangroven en de rivieren die ze beneden zich kon zien.

En toen Julian haar met een nieuwe glans in zijn ogen aankeek, was ze er zich opeens volledig van bewust dat hij nu haar man was en dat hij had gezegd, dat haar trouwring de andere helft van de prijs was die hij voor haar zou betalen.

Die gedachte bleef haar tijdens de rit over de Nyalibrug bezig houden. Het gaf haar een gevoel van opwinding om te beseffen dat ze nu niet meer Celia Sterling heette. Ze was Mrs. Fairburn geworden, precies zoals ze zich dat al in haar meisjesdromen had voorgesteld toen hij destijds de slagtanden van de olifant aan haar grootvader had gegeven.

Julian heette haar in zijn huis welkom met een vormelijkheid die haar op elk ander ogenblik zou hebben geamuseerd.

‘ Julian, mag ik hier straks alleen gaan rondkijken?’ vroeg ze hem.

‘Neem me niet kwalijk,’ antwoordde hij. ‘Is het een beetje moeilijk voor je om alles in één keer te moeten verwerken?

Ze knikte.’ Zeg dat wel! Het lijkt net een droom. Ik was al bijna gewend geraakt aan het idee nog een tijd te moeten wachten... en nu gebeurt alles zo onverwachts en zo snel...’ gaf ze aarzelend toe.

‘En je voelt je niet meer zo zeker als je eerst wel was?’ veronderstelde hij.

Ze keek hem verontwaardigd aan. ‘Natuurlijk voel ik me wel zeker. Ik heb het altijd geweten. O Julian, zo lang ik het me kan herinneren, ben ik al verliefd op je geweest en nu...’ Weer zweeg ze aarzelend.

‘En wat is er dan nu?’

Ze boog haar hoofd. ‘Jij voelt het ook,’ zei ze. ‘Vannacht leek het de enige oplossing, omdat je medelijden met me had, maar je was niet echt van plan om met me te trouwen, anders zou je dat een hele tijd geleden al hebben gedaan,’ legde ze uit.

‘Denk je dat werkelijk?’ Zijn stem had een eigenaardige klank. Hij pakte haar bij haar armen vast en duwde haar snel voor zich uit naar de zitkamer. ‘Meisje, je hebt nog heel wat te leren...’

‘Julia, je doet me pijn! ’

Hij liet haar onmiddellijk los en hij keek haar met een wrange glimlach aan. ‘En ik was nog wel van plan zo zacht met je om te springen, je met fluwelen handschoenen aan te pakken en je hart te veroveren tot je uiteindelijk net zo veel van mij zou gaan houden als ik van jou houd. O Celia, de verleiding was zo verschrikkelijk groot om je onstuimig te veroveren en je te verleiden, maar zie je, ik zou het niet kunnen verdragen als dan zou blijken dat je niet even erg naar mij verlangde als ik naar jou! ’

‘Maar je hebt nooit ook maar één keer gezegd dat je van me hield,’ stelde ze verwonderd vast. ‘Je kunt niet van me houden...’ Ze keek hem verlegen aan en zag hoe hij haar met stralende ogen toeknikte. ‘Ik dacht...’ begon ze aarzelend, ‘ik dacht dat je een afspraak met opa had gemaakt...’

‘Ik wist het wel, liefje,’ verzuchtte hij. ‘Ik wist dat die bruidsprijs weer ter sprake zou komen.’

‘Nee, dat bedoel ik niet,’ mompelde ze. ‘Ik dacht misschien dat hij je over de radio had opgeroepen toen ik uit Mombasa terug was gekomen...’

‘Dat heeft hij gedaan’ zei Julian, ‘maar toen was ik al van plan je achterna te komen. Hij was kwaad omdat ik je dat hele eind alleen had laten rijden en hij heeft me toen wel heel duidelijk gezegd, hoe hij dacht over de manier waarop ik op je had gepast. En hij had ook volkomen gelijk! Ik dacht dat je zou begrijpen waarom ik wilde dat je terug zou komen naar Mombasa en ik had geen rekening met je achternicht, Anthea, gehouden. Ik was van plan geweest je voorzichtig te vertellen dat ik met je wilde trouwen, maar je was toen net zo verdrietig en overstuur omdat je grootvader was gestorven. Bovendien dacht ik dat Anthea gelijk had, toen ze zei dat je nog te jong was...’

Hij zweeg even en keek met een peinzende glimlach op haar neer. ‘Daar heb ik ook over gepiekerd toen ik je op het feest kuste, maar de volgende dag was je al verdwenen, dus ik kon er niet met je over praten.’

‘Op de boerderij heb je me ook gekust,’ merkte ze op, ‘maar toen kwam Anthea en alles liep natuurlijk mis.’

Hij ging op de dichtstbijzijnde stoel zitten en trok haar op zijn schoot.

‘Maar ik had je toch al gezegd, lieveling, dat ik nauwelijks mijn handen van je af kon houden! ’

Ze keek hem glimlachend aan. ‘Ja, maar ik dacht dat je alle reden had om je geduld met me te verliezen. Je was inderdaad erg ongeduldig, alleen vannacht... toen was je dat helemaal niet... Het leek wel alsof je toen niet eens naar me verlangde...’

‘Niet naar je verlangde?’ herhaalde hij ongelovig. ‘Mijn liefste, ik hoop dat je nooit zult beseffen wat ik toen allemaal over je heb gedacht! ’

‘Maar dat wil ik juist weten, ’ protesteerde ze en ze verborg haar gezicht tegen zijn schouder voor ze bekende: ‘Ik heb ook lang over jou gedacht.’

‘Meen je dat echt? Goed, nu ik dan toch echt met je ben getrouwd, zal ik heel wat meer doen dan denken! ’ Hij kuste haar teder.

‘Ik houd erg veel van je, mijn liefste, en ik geloof dat jij ook van mij houdt. Het is jammer dat je nog zo jong bent en dat je er waarschijnlijk geen idee van hebt wat ik bedoel, maar ik kan eenvoudig niet langer wachten. Je bent van mij, je bent echt mijn vrouw...’

‘Ik ben niet degene geweest die met alle geweld nog wilde wachten! ’ klaagde Celia.

Hij gaf haar een kus en grinnikte. ‘En je wist zelfs niet dat ik verliefd op je was! ’ liet hij zich spottend ontvallen.

‘Bij mannen is dat iets anders,’ zei ze. ‘Ik wist in elk geval wel dat ik van jou hield. Toen jij die olifant doodde en me kuste, was ik niet bang voor jou, maar voor het gevoel dat ik voor je koesterde. Je was zo fantastisch en ik was maar zo onbeduidend.’

Ze dacht even na en schudde peinzend haar hoofd. ‘Wat was ik trots toen ik dacht dat je opa de slagtanden had gegeven als bruidsprijs voor mij! Ik had alles voor je willen doen wat je wilde, ik zou de halve wereld om zijn gelopen om bij je te komen! Ik heb nooit aan de mogelijkheid gedacht dat je ook verliefd op mij kon zijn, zelfs vannacht niet!’

Julian sloeg zijn armen nog steviger om haar heen en kuste haar.

‘En nu?’ vroeg hij zacht voor hij haar in haar oorlelletje beet. Toen kuste hij haar zacht.

‘Heb je honger?’ vroeg hij nuchter toen hij zijn hoofd ophief om op adem te komen.

Ze nam de gelegenheid waar om haar armen om zijn hals te slaan en schudde haar hoofd. Hoe kon iemand op een ogenblik als dit honger hebben?’

‘Goed,’ antwoordde hij en hij schoof haar van zijn schoot af. ‘Want ik geloof waarachtig niet dat ik nog langer op je kan wachten.’

Hij keek naar haar op, glimlachte tegen haar en liet zijn handen met strelende bewegingen over haar rug glijden.

‘En dus...’ zei hij.

Ze wilde dat hij haar weer zou kussen. ‘En dus?’ vroeg ze fluisterend.

Hij trok zijn wenkbrauwen op richtte zich in zijn volle lengte op en keek haar met zo’n tedere glimlach aan dat ze haar hart opgewonden tegen haar ribben voelde bonzen.

‘En dus,’ herhaalde hij, ‘naar bed, naar bed, zei Duimelot...’
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